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ANALOGY IN THE VERBAL SYSTEM OF 
MODERN IRISH 

IN Irish, as in other languages, two processes are found at 
work in the transition from its earlier to its later forms, one 
of decay, the other of growth. Where inflexions have been so 
worn away by the action of phonetic laws as to be confused with 
one another, the old system is bound to break down ; and if 
the linguistic consciousness of any particular period feels the 
inflexions to be superfluous, they are merged together or 
entirely dropped. 

On the other hand, there are certain distinctions, such as those 
of number, person, and tense, which no inflected language can do 
without ; and when the old forms fail to express these clearly, 
more obvious and distinctive forms must take their place. Thus, 
though Modem Irish is still well inflected, a lai^e proportion of 
its inflexions are not diiectly connected with the corresponding 
ones in O. Ir. They are fresh analogical formations, breaking 
the historic continuity of the accidence; and therefore from one 
point of view they are corruptions ; but they serve the purposes of 
language as well as the so-called original inflexions, or even 
better, and the fact that we can trace the b^innings of the 
new system gives a special interest to our investigation of it. 
I purpose to examine, on these grounds, one tense of the modem 
verb, the preterite active, and to account for its most striking 
developments. 

My examples of the modem language will be taken almost 
entirely from the dialect best known to me, that of Mid-Cork. 
Alt the dialects of West Munster are rich in inflexions. For 
instance, the preterite always has distinct forms for person and 
numbtr, the " analytic " forms of the modem grammarian being 
almost unknown in this tense. A difficulty arises as to the 
spelling of the examples. Obviously the conventional Gaelic 
orthography will not do. On the other hand, an accurate repre- 
■sentation of spoken sounds, apart from difficulties of alphabet and 
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type, demands in the writer a special training in phonetics which 

1 do not possess, and to a certain extent presupposes a similar 
training in the reader. I think it best therefore to use the ordi- 
nary system as far as it will go, dropping silent letters, using ui 
rather than ai for / after a broad consonant ; adopting Father 
O'Leary's uio for / preceded and followed by a broad consonant ; 
using au for the sound of English ou in house as pronounced in 
Ireland, aui for the same followed by a palatal. (The nasal au 
of Desi-Irish is not found in Cork.) The examples given are 
arranged under what may be called the stem of the third person 
singular in the standard form. 

Already in the language of the Glosses the wearing down 
process has gone very far. Even if we had no proof of the fact, 
we might postulate that such weak endings as sg. i -ctiala^ 

2 'Ctialuy 3 'Ctiale had not long to live. The last became 
regularly -cuala. How were the persons to be distinguished ? 
It is often assumed that the reduplicated past simply took the 
endings of the S-preterite in the first and second persons. But 
at the present day the first person is chuala in West Munster. It 
is to the third person we must look for the origin of a new suffix 
which has done much to alter the verbal system of Middle and 
Modern Irish. 

In O. Ir. 3 sg. -dechuidh^sidt 3 pi. -dechutar gave the impression 
of a stem deck- with endings -w/V/and -atar. The same stem also 
appears in i pi. dechummar for '*dechdammar. By the Mid. Ir. 
period it is evident that the words were so analysed. Other 
dental stems would strengthen the impression — cechlaid beside 
cechlatary aduaid beside aduataty and so on. When we find such 
a form as mebais fluctuating with to mebaid^ we are justified in 
concluding that in the mind of a twelfth-century speaker the old 
reduplicated past me-maid had become mem-aid, that is to say, 
had evolved a new root mem- and a new termination -aid. What 
more natural than to employ this suffix, already associated with 
the reduplicated past, to strengthen the weakest point in the 
O. Ir. verbal system, the reduplicated forms ending in a vowel? 
A speaker who used sg. 3 do-chuaid beside pi. i do-chuamar^ 
2 dO'Chuabatr, 3 do-chuatar, would unconsciously say sg. 3 -chua- 
laid to match pi. i -chualamar, 2 chualabair^ 3 chualatar. In 
Mid. Ir. both atchuala and atchualaid are found. (Atkinson, 
* Passions and Homilies,' p. 552, erroneously classes the latter as 
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a present base formed from a perfect stem.) In early Modem 
Irish do'Chualaidh is common. Cf. ni faccuid Wi. Ir. Tex. I. 
139, 18. To judge by nl tharlaid SR. 3668, do-t-ralatdih. 1307, 
the suffix had begun to spread in the tenth century. 

When the perfect sg. 2 do-chuad, -dechad was strengthened 
by the addition of the S-preterite ending, -«/>, -cuala naturally 
followed suit; and we find a sg. 2 -cualadais LL. 296 b 32, 34, 35. 
Here the suffix is attached, not to -cuala-y but to the new base 
'Cualad'. By this time we have got three quite distinct forms, 
sg. I 'Cuala^ 2 'Cualadat's, 3 'cualaid, in a verb which threatened to 
become unipersonal in the sg. ; and from these the modern collo- 
quial forms sg. I chuala^ 2 chualuis^ 3 chualuig can be derived 
according to the usual laws of Munster phonetics. Of course 
the sg. 3 -auila lived on side by side with -cualaid^ and possibly 
the existence of such pairs may have contributed to the 
formation of the syntactical doublets to which I shall presently 
refer. For as rfA = gh^ the suffix -aid must have been even 
in Mid. Ir. indistinguishable from the -aig and -ig of 
denominative verbs. 

The normal form of the preterite in Modern Irish has the 
endings of the S-pret in the singular, and of the reduplicated 
past in the plural. Thus from mol- : 

sg. pl. 

1 do mholas do mholamuir 

2 „ mholuis „ mholuir 

3 „ mhol „ mholadar 

From buatl' : 

sg. pL 

1 do bhuaileas do bhuaileamuir 

2 „ bhuailis „ bhuailiuir 

3 „ bhuail „ bhuaileadar 

It is to be noticed that the final r in the pl. i and 2 is always 
slender in Munster. 

But departures from this standard are very numerous. 
Apart from archaic survivals these variations may be classified 
as due (I.) to phonetig laws, or (II.) to analogical formations, 
though at times it is not easy to draw the line between the two 
classes. 

M2 
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I. A full treatment of the purely phonetic variations would 
be out of place here. I may simply mention some typical 
cases, with special reference to those which throw light on 
Class II. 

{a) Monosyllabic stems which lengthen or diphthongise 
the vowel in the 3 sg. — e.g. y?// gives sg. i d*tleas^ but 3 dHl ; 
from gearr sg. i do ghearas^ 3 do ghedr ; from cam sg. i do 
chamasy 3 do chaum. In cum the long vowel of the 3 sg. do chiim^ 
also regular in fut. and past part., has spread to all parts of the 
verb. 

ip) Syncopated verbs may become apparently irregular from 
assimilation, &c. 



Codail : 




sg. 


pi. 


I do cholas 


do cholamuir 


2 „ choluis 


„ choliiir 


3 „ choduil 


„ choladar 



Taking the 3 sg. as a base, many speakers form sg. i 
chodaluios^ 2 chodaluis. For such forms see Class II. 

tnnts : 

sg. pi. 

1 d'inseas d'fnseamuir 

2 d'fnsis d'insidir 

3 d'Ingis d'inseadar 

(^r) Very important is the treatment of stems ending in gh^ 
dhf bh. The greater number are denominative verbs in -igh. 

airigh : 

sg. pi. 

1 d'airios d'airfomuir 

2 d'airis d'airiuir 

3 d'airig d'airiodar 
d'aire s^ 

drduigh : 

1 d'drduios d'drduiomuir 

2 d'drduis d'drduir 

3 d'Arduig d'drduiodar 
d'drda s^ 

Here we notice three things : the intervocalic gh with its 
following vowels is absorbed in the preceding vowel, which it 
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lengthens ; tgh disappears in 2 pi. ; the 3 sg. has two forms, 
Uairig and cPaire are syntactical doublets, the latter being used 
when the subject is a following personal pronoun, the former in 
all other cases. Whether such doublets originated in cases like 
do'chuala si beside do'chualaidh^ in which the person being 
marked by the pronoun made it unnecessary to add the 
characteristic suffix -aidh^ I cannot say. But similar doublets 
are also found in the fut. ind. of all verbs, buailhig^ biuiilhe si^ 
beig^ be miy and so on. As it is unlikely that these had anything 
to do with the old absolute and conjunct terminations, it seems 
best to regard them as late phonetic growths, the enclitic 
pronoun allowing no pause after the verb, and causing the 
dropping of the final gh or dh^ which elsewhere hardened into 
g. In that case the speech-unit d drdut{gK)'Si would be a 
parallel to the past part. drdui(gh)the^ where the gh disappears 
without compensatory lengthening. But the whole subject 
needs a full investigation. The g- forms are very rarely used 
with personal pronouns except in the case of monosyllabic 
verbs. Naturally in such verbs the vowel being stressed cannot 
become irrational. 

nigh: 



lutgh : 



sg. 


pl. 


I do nios 


do nfomuir 


2 „ nfs 


„ nfiiir 


3 » nig 


„ nfodar 


nl s^ 




I do lufos 


• 

do lufomuir 


2 „ lufs 


„ luiiiir 


3 „ luig 


„ lufodar 


luls^ 





suidh has 3 sg. do shuig (i.e. hig) even with pronouns. 
Guidh has both do ghuig se and do ghut sL 
Monosyllables with long vowels are — 

bdidh : 

sg. pl. 

1 do bhds do bhdmuir 

2 „ bhdis „ bhdilir 

3 „ bhdig „ bhddar 

bhds^ 
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briiigh : 



cuaidh : 



ddigh : 



High : 



0. J. 


BERGIN 


sg. 


pi. 


I do bhriis 


do bhriimuir 


2 „ bhrtiis 


„ bhniiiir 


3 „ bhrtiig 


„ bhnidar 


bhrti s6 




I do chuas 


do chuamuir 


2 „ chuais 


„ chuatiir 


3 „ chuaig 


„ chuadar 


chua s6 




I do dh6s 


do dh6muir 


2 „ dh6is 


„ dh6iiir 


3 »> dh6ig 


,^ dh6dar 


dh6 s6 




I do l^as 


do l^amuir 


2 „ 16is 


„ 16iiir 


3 „ l^ig 


„ 16adar 


16 s6 





In heirhh a svarabhakti i arises between r and M, and the 
latter when intervocalic is treated like gh. 



sg. 


pi. 


I do bheirfos 


do bheiriomuir 


2 „ bheiris 


„ bheiritiir 


3 „ bheiribh 


„ bheiriodar 


thus conjugated : 




sg. 


pl. 


I do ghaus 


do ghaumuir 


2 „ ghauis 


„ ghauiiir 


3 „ ghoibh 


„ ghaudar 



In sg. 3 the hh is slender. So raihh has sg. i raus^ 3 roibh ; 
the last might be also written reihh ; but raibh does not represent 
the pronunciation of any district. 
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II. Among analogical formations one of the most interesting 
is tdinig. 

sg. pi. 

1 do thdnag do thdnamuir 
„ thdna-sa 

2 „ thdinis „ thdniiir 

3 „ thdinig „ thdnadar 

thdine s6 

I sg. thdna-sa for thdnag-sa is supported by other examples 
of I sg. in tf, chuala^ thdrla.feaca. The plural forms then come 
from the stem thdn-y thdnamuir like chualamuir^&c. The 3 sg. 
thdinig: thdine = airig: aire ; that is to say, the 3 sg. is treated 
as if it were thdinigh^ and by analogy the 2 sg. = thdinighis, like 
airighis, 

ctiala: 





I 


sg- 

do chuala 


pl. 
do chalamuir 




2 


„ chualuis 


„ chualdir 




3 


,, chualuig 
chuala s€ 


„ chualadar 


I have 


already analysed 


these forms. 


connate 


• • 

• 

I 


sg- 

do chnoc 


pl. 
do chnocamuir 




2 


„ chnuicis 


„ chnuiciiiir 




^ 


„ chnuic 


„ chnocadar 



With chnoc for chonnac cf. cnubalach for conablach. The 
modem forms point to a contamination ofadcondarc and conacca. 
Mid. Ir. has both -chonnairc and -chonnaic. The 2 sg. has the 
termination -is characteristic of so many irregular verbs. The 
dependent {orm/aca is thus conjugated : — 

sg. pl. 

1 feaca feacamuir 

2 feacufs feacuir 

3 feacuig feacadar 
feaca s€ 

The prothetic /, best heard in nd feaca, is slender in Munster. 

It has thus fallen into line with the present stem, Keating's 

faicim being novf feictm or ficinty verbal noun fisgint. For the 



146 O. J. BERGIN 

assimilation cf. O. Ir. maicc^ later meic now mic ; cumaily cumil 
now cimil ; coisciim now ciscdim ; coimhead now cimedd:; athair 
now pronounced aithir (but gen. athar\ &c. 

adubhairi (= ad-do-bert for Mid. Ir. aUru-bairty O. Ir. as-ru- 
barf) the only surviving T-preterite, also takes -/^ in 2 sg. 2 

sg. pi. 

1 duart diiramuir 

2 diiirfs dur6ir 

3 duairt diiradar 

The full forms aduarty &c., are now confined to relative 
clauses ; as in the case of adetr^ atd^ the a is treated as a separate 
relative particle. However, the dy as not originally initial, is not 
subject to aspiration, though it is to eclipsis, hence ni dtiatrty go 
nuairt. But in Connacht the verb is analysed as d'uairt and 
becomes nior uairt (commonly written nior dhubkairtj^gur uairt^ 
&c., on the analogy of regular verbs. 

feadair : 

sg. pi. 

1 feadar feadaramuir 

2 feadaruis feadariair 

3 feaduir feadaradar 
feidir 

With sg. I feadar y zfeadaruis^ cf. chuala and chualuis. The 

rf in 3 sg. feaduir has been broadened by analogy. But 

3 sg. ni etdtr si^ in the sense of "he did not know" (vid. 

Fr. O'Leary, " Aesop," Voc. xi.), points to O. Ir. fitir. The 
deponent -ar of the sg. is taken as a base for pi. endings. 

dfhrinne : 

sg. pi. 

1 do dhineas do dhineamuir 

2 „ dhinis dhiniuir 

3 „ dhin dhineadar 

In the present tense, the orthotonic form of this verb being 
disused, we find ddtntm. But on the analogy of deirim^ fut. 
diarhady and beiriniy fut. biarhady a commoner form is deininiy 
fut dianhad. Now, as teine is pronounced tine, so deinim is 
generally pronounced dinim ; and from din- the preterite is 
regularly formed. The latter would be supported by the vocalism 
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of do-rinne, which seems to have died out in West Munster. 
I may remark that the speHing do dhiitty general in Munster 
writers, is quite misleading, for the vowel of the preterite is 
always pronounced short Ni dheamay sometimes found in 
poetry as dependent i sg., is modelled on forms like chuala^ &c. 
congaibh. Here ng becomes slender, giving cuingib, or more 
commonly cuintbhy conjugated like beirbh above : 

sg. pi. 

I do chuinfos do chuinfomuir 



marbh : 



2 „ chuinis „ chuiniuir 

3 „ chuinibh „ chuiniodar 



1 do mharufos do mharuiomuir 

2 „ mharuis „ mharuir 



3 „ mhairtbh „ mharuiodar 

The 3 sg. keeps the old stem with the attenuation of redupli- 
cated past Mairtbh is also the impv. 2 sg. ; but the rest of this 
verb comes from a different stem maruigh-y which arises thus. 
The verbal noun marbhadh is regularly pronounced maru, just as 
arbhar = ariir. This is equated in the speaker's mind with the 
large class of verbal nouns in -ughadh (pr. u) corresponding to 
denominative verbs in -uighim. So on the analogy of — 

vn. drdii we say tnarti 

„ gen. drduithe „ maruithe 

pres. ind. drduim „ maruim 

fut drddd „ mardd 

pret. d'drduios „ do mharuios 

Why do mhairbh should be kept in the 3 sg. pret in Cork, I 
cannot explain. Even this seems to have died out in many 
districts, for mharbhuigh is often written. No doubt the bh is 
as purely ornamental here as in marbhutghim. The attempt to 
exhibit at the same time both' classical and colloquial forms 
gives rise to many monstrosities. 

sgriobh : 

sg. pi. 

1 do sgrios do sgriomuir 

2 „ sgris „ sgriiiir 

3 „ sgrig „ sgrfodar 

sgrf s^ 
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Here the bh being flanked by vowels is lost, and the verb 
treated as if the stem ended in gh^ for sgrios might represent 
sgrigheas. Hence the doublets in 3 sg. The impv. 2 sg. is 
sgHgy and vn. sgH. 

fuair : 

sg. pi. 

1 do fuaras do fuaramuir 

2 „ fuaruis „ fuaruir 

3 „ fuair „ fuaradar 

The slender r of the 3 sg. has spread to the other persons in 
Kerry and elsewhere, but not in Cork. A form fuaruis^ like 
feadaruisy seems to be coming into use for 2 sg. I have not 
heard it from good speakers. Why the negative should be ni 
bhuaras is not clear. Ni has the same effect on the present 
stem fagh-, 

foghlaim : 

sg. pi. 

1 d'aulamufos d'aulamufomuir 

2 d'aulamufs d'aulamiiir 

3 d'auluim d'aulamufodar 

The stem is strengthened by -uigh- except in 3 sg. As 
mentioned above, this has no effect on 2 pi. The result is often 
a firmer base for the inflexions to rest upon, as will be evident 
to anyone who compares i pi. from old stem (Taulamamuir 
(accent on first syll.) with the longer form accented on the 
penult. It must also be remembered that the suffix -uigh- is 
constantly implied in the fut of syncopated verbs. 

In the same way codail^ as already mentioned, sometimes 
makes sg. i do chodaluios^ 2 do ckodaluis. 

In the same way : 

imir : 

sg. pi. 

1 d'imirios d*imirfomuir 

2 d'imirfs d'imiriiiir 

3 d'imir d'lmirfodar 
iomchair : 

1 d'iiimparufos d'iiimparufomuir 

2 d'iiimparufs d'iiimparuir 

3 d'iiimpuir d'idmparufodar 



THE VERBAL SYSTEM OF MODERN IRISH 149 
fulaing is less regular : 

sg. pi. 

1 d'oluingfos d'oluingeamuir 

2 d'oluingfs d'oluingitiir 

3 d'oluing d'oluingeadar 

The 3 sg. is sometimes duilig^ from dfhuiling, 
aithin : 

sg. pi. 

1 d'ainthfos d'ainthfomuir 

2 d'ainthfs d'ainthdir 

3 d'athin d'athinfodar 

Here are strengthening, metathesis, and a curious broadening 
of the first syllable in 3 sg. and pi. 

tarraing : 

sg. pl. 

1 do thairigeas do thairigeamuir 

2 „ thairigis „ thairigitiir 

3 „ thairig „ thairigeadar 

thaire s^ 

This verb shows denasalisation of ng^ a not uncommon 
phenomenon in Munster Irish. The 3 sg. is further weakened in 
what I may call the pronominal form. With thaire cf. thdine. 
Tarraing^ * draw,' and tairg^ * offer,' have now fallen together. 

urshlutg : 

sg. pl. 

1 d'liirlicfos d'dirlicfomuir 

2 d'liirlicfs d'liirliciiiir 

3 d'liirlic d'liirlicfodar 
d'liirle s6 

Here we have weakening of the 3 sg., (Vuirle as if from 
d'litrltghi and strengthening of the base in the other persons. 

sgeithy sgiith : 

sg. pl. 

1 do sg^as do sg^amuir 

2 „ sg6is „ sg^iiir 

3 » sg^ig » sg^adar 

The stem is sgdtgh] and 3 sg. do sgdtg is used even with 
pronouns. 
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iompuigh shows the influence oi-uigh stems. Imb-sSi became 
itnpoidh^ shortening the unaccented vowel of the root, and taking 
the usual dental suffix (cf. cUt^ later claoi^ preL 3 sg. now do 
chluig^ do chlui si\ and -oidh sounding like -uigh, it fell into line 
with the denominative verbs. 

sg. pl. 

1 d'iiimpufos d'iumpufomuir 

2 d'iumpufs d'iumpuir 

3 d'iiimpuig d'iumpufodar 
d'iumpa s^ 

In all its parts this verb follows the same conjugation, as also 
another compound ionntuigh (= ind-s6i), pret d'iuniuios^ &c. 
But the verbal nouns are iimpdil and iiintdil. 

ditreaihy a contamination of aitreabh and ditigh^ is conjugated 
like the latter, d^dttrios, &c. 

dirimh is treated as dirigh^ losing the mh even in 3 sg., cf. 
beirbh. 

Some verbs strengthen the 3 sg. only. 

glaodh: 



sg- 


pl. 


I do ghlaos 


do ghlaomuir 


2 „ ghlaeis 


„ ghlaeuir 


3 „ ghlaeig 


„ ghlaodar 


ghlae s& 





do ghlaeig se is also used, ghlaeig is sometimes written 
ghlaodhuigh, but more often ghlaoidh^ a very misleading spelling 
if we compare chlaoidh = chluig. With ghlaeig, ghlae, cf. Uig, 

togh: 



Idmh 



sg. 

I do thaus 


pl. 
do thaumuir 


2 „ thauis 


„ thauuir 


3 „ thauig 
thau s6 


„ thaudar 


sg. 
I do 14s 


pl. 
do Idmuir 


2 „ Idis 


„ Idtiir 


3 „ l^ig 
Ids^ 


„ Iddar 
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Here Idig and Id like bhdig and bhd. The 3 sg. is written 
Idmhuighy intervocalic nth being silent ; and when gk goes also, 
Idmhuigh is actually shorter than Idmh^ just as the pi. Idmha 
(pr. la) is shorter than the sg. Idtnh, 

sndmh : 

sg. pi. 

1 do shnds do shndmuir 

2 „ shndis „ shndiiir 

3 „ shndig „ shnddar 

shnd s6 

In this verb, unlike the preceding, the vowel is nasal, for the 
aspirate sA (= A), being followed by a nasal, is of necessity 
entirely nasal itself, and gives the tone to the whole syllable. 

deachatdh^ the dependent form of do chuaidh, may con- 
veniently be classed here ; though from the historic point of view 
it is not the strengthening of the 3 sg., but the weakening of 
the other parts, that produces the irregularity : 



sg. 


pl. 


I deaghas 


deaghamuir 


2 deaghais 


deaghtiir 


3 deaghaig 


deaghadar 


deagha s6 





eagha{i) is a diphthong like / in English * mice.' The older 
deach' has here become deagh-y perhaps under the influence 
of the fuL ragh'. On the other hand, outside Munster, the 
levelling process has produced rach-y like deach-. 

The above list is not exhaustive ; but it probably contains 
types of all varieties likely to occur in the spoken language. 
Of course the poetic style has traditions of its own. In 
identifying the exact forms used by the older generation of 
native speakers in Mid-Cork, I have relied chiefly upon the 
generous and never-failing help of Tadhg O Murchadha, well 
known to lovers of pure and idiomatic Gaelic by the name of 
* Seandtin/ To Prof. Strachan also, who has read a proof of this 
article, my thanks are due for some useful hints and criticisms. 

A word as to the use of the particle do. It is generally 
prefixed, in slow and deliberate speech, to all preterites except 
dependent forms. In {a)dubhatrt (= ad-do-berf) it is infixed. 
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Fr. O'Leary, "Mion-chaint," III. i8, says: "This particle is 
frequently omitted, as the aspiration of the first letter of the 
verb supplies its place. Before vowels and unaspirable 
consonants it is not omitted." In relative clauses it generally 
becomes a ; and this a disappears before vowels. Its equivalent 
TO (in nlor^ &c.) has spread to most of the irregular verbs. Thus 
nior thdinig rather than ni thdinig^ but nd tdinig and go 
dtdinig are still common. However, a discussion of the verbal 
prefixes belongs rather to syntax, and is outside the present 
inquiry. 

O. J. BERGIN. 



THE INFIXED PRONOUN IN MIDDLE IRISH 

THE use of the infixed pronoun in Old Irish has been made 
clear by the labours of Sommer* and Pedersen.' The 
following is an attempt to illustrate its development in 
Middle Irish. In this, as in other investigations into Middle 
Irish, it must be ever borne in mind that Middle Irish is in a 
greater or less degree an artificial literary language in which 
forms linger on after they have disappeared from ordinary use, 
and may even be revived according to the reading and the 
taste of the writer.^* In such an artificial language it is idle 
to look for the regularity of development which is found in 
popular speech. In this literary Irish are found many linguistic 
monstrosities which never formed part of the living language 
of Ireland ; further, when a genuine old form is revived, it may 
be used as it never was when it was a living form. As we 
shall see below, the evidence of the Lebor na hUidre indicates 
that already in the eleventh century the infixed pronoun was 
a moribund form; how long it survived in the living tongue I 
have no evidence to show. 

To illustrate the use of the infixed pronoun in literary 
Middle Irish I have selected a number of what seemed to me 
to be representative texts. They are the following : — 

SR. = Saltair na Rann.* This poem was written towards 
the end of the tenth century, and forms the natural starting- 
point of any investigations into Middle Irish. But it is pre- 
served in a manuscript of the twelfth century, so that some 
caution must be exercised in the use of it ; in particular much 
stress must not be laid on isolated forms not supported by the 
metre. 

1 CZ. I. 177 sq. 

' KZ. XXXV. 400 sq. 

3 A late and exaggerated example of the archaistic style is the Life of Hugh 
Roe O'Donnell, written in the beginning of the seventeenth century. The work 
has been edited by the Rev. Denis Murphy, S.J., Dublin, 1895. 

*■ Ed. Stokes, Oxford, 1883. 
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TT. = Togail Tr6? (LL. 2i7«-244^). 

LG. = Lebor Gabdla (LL. i'-26^, omitting the verse). 

Bor. = Boroma (LL. 294*^-308'). 

Nenn. = the Irish version of Nennius (BB. 203-211). The 
original text belongs to the eleventh century. There is a frag- 
ment of the work in LU. 3, 4. The Book of Ballymote version 
is not free from corruptions.' 

Aen. = the Story of the Aeneid (BB. 449-485). 

LS. = Lives of Saints from the Book of Lismore.' Here I 
have made use of the collections prefixed to Dr. Stokes' edition. 

MC. = The Vision of Mac Conglinne.* 

PH. = Passions and Homilies from the Leabhar Breac' For 
this Dr. Atkinson's glossary has been used. 

MG. = The Martyrology of Gorman,* a poetical composition 
of the twelfth century.^ 

In addition I have before me a collection of the pronominal 
forms in the Lebor na hUidre, from which I have quoted so 
far as has seemed expedient. It might have been expected 
a priori that this, the earliest of Mid. Ir. MSS., would play an 
important part in such an investigation. But when we come 
to examine the MS., we find that the long texts are texts that 
have come down from an earlier period with more or less 
corruption and interpolation, while the late texts are too short 
to give a fair idea of the usage. 

The paper is divided as follows : — 

I. The infixed pronoun in Old Irish. 

II. Changes in the form of the infixed pronoun in Middle 

Irish. 

III. New Middle-Irish forms. 

IV. The infixed pronoun in Middle Irish. 
V. The independent pronoun. 



^ £d. Stokes, Calcutta, 1881. The references are to the lines of this edition. 

2 An edition of Nennius was published by Todd, Dublin, 1848. From this text 
some variants have been added. But the apparatus criticus is very inadequate, and 
a new critical edition of the text is much to be desired. 

3 £d. Stokes, Oxford, 1890. 
* £d. Meyer, London, 1892. 

s £d. Atkinson, Dublin, 1887. 

' Ed. Stokes, London, 1895. 

' Stokes, Introduction, pp. xviii sq. 
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I. The Infixed Pronoun in Old Irish. 



1 Non-relative. 


Relative. 


1. -m(»i)*- 

2. ./. 

3 m. -a«o- ; after «/, -«•- 
3 f. 'Sn9~ 

after ndch : -a- 
311. -a'- ; after «/, * 


'dof', 'daf' 
'dan^'t 'dn°' 
.da. 
-a- 


1. -«(«)- 

2. -ft- 

3. -Jff*-- 
after no^ A- : -a- 


'don{n)-, ~dan{n)' \ 
'dcb'y 'dah-y -dib- \ 
'da- I 



Singular. 



Plural. 



In non-relative construction, dental forms are used after 
ad'y aith'y con-, etar- for-^ frith- ; ad-y aith-, con-, frith- become, 
with the dental of the pronoun, at-^ cot-yfrit{f)'} 

Notes. — (i) But in the first and second persons the shorter 
forms prevail even when the verb is relative : — Wb. ni maith 
domrignis 4*27, nachimrindarpaise S'i8, nomthd 13*10, nom- 
ntoidimQy 14*18, domroisechtatar 17*1, nombeoigedar I9'20, 
domimmuirc 23^36, romfera 24*^15, romiccsa 28'! 2, immum- 
forling I3**6; amal non&icndichtherni 2'i i, hdre ronsderni 2*^14, 
h6re nanbendachani ii*'7, amal nonnertarni 14^13, intain 
ronmoitsem 17*13, amal doncoisin i7*'io, ronnicni 21^8, hire 
ronsdir 24*18, hdre dunndnic 2 ^'^21 ^ hdre aruntda 25*^25; notail 
S*»28, notboctha s*'32, notbeir 6*9, a/^w/ rotgddsa 27*^19, rotchech- 
ladar 28*^16; dobimchomartt 3^21, «^^/if 14® 16, robndibsi 19^12: 
Ml. a ndumsennat 39*28, annumfindbadaigtisse 39^14, amal 
d[pn\emarni 53** 18, do\fi\roidni 53^, nomgoistigttsse 54*^26, ««/»- 
soiradsa 74** 13, dumdisedsa 78^*18, ol nachamdidnasa 86*3, lasse 
nomseimigthese 88*11, nachamthisedsa 107^8, a naramroet 131^8; 
immintimcheltisni 32*19, iarsindi dannucsat 92*1, huare nach- 
ansoirainni gi^ 10, dunnemtharni 127*7, a nimmuntimchellani 



1 ' denotes that the pronoun aspirates, <> that it eclipses. 

> A clear example of the relative use is nacharochlat Wb. 19^15. 

' Cf. Thumeysen, Idg. Anz. ix. 190 ; CZ. iv. 65. 

* The sentence is hore nondobmolorsa 7 nommdidim indib. In such a sentence 
it is more usual for the second verb also to be relative,— e.g. Ml. 30»3, 37*10, 42i>i8, 
57»io, 63i>i2, 94^8 ; but on the other hand Ml. 2i«i4, 48019, 85i>ii, 123*8, Wb. 
I9»»I2, 24*7. 

N 
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io8'9; sechidti notsoesiu ii2*'6, annachattoscel/at 107*^11 ; 
iarsindi dobroigasa 103*15. The dental forms are regular 
after orf-, aitk-^ etc., after the interrogative /«-, after the con- 
junctions con-^ aran-y dian-^ and after prep. + rel., /«-, trtssan-^ 
etc. ; they are never found after ndch-} The remaining instances 
of the dental forms are: — Wb. nodomberasa i*8 ; amal asndon^ 
her at 2' 12, nodonnertani 6*11, nodonfirianaigedar 19*14; 
nudubgoithesi (gloss imperfect) 5*^1, hore nondobmolorsa 14*18, 
lasse nondobsommigetar 17*1, amal dondubcairenise 28*12, amal 
rondobcarsamni 25*35 : Ml. ciofut dundamraimnifese 32*5, nu- 
damcrocha 32^28, fodamsegatsa 33*19, nodamfindbadaigeiarsa 
39*^10, rodamsoersa 48*21, allaithe nundamsaira 62*6^, tsindi arn- 
damroichlisse T^7y dudamdonad 86*^10, lose dumamema (leg. 
dunamemd) 87^11, nach molad rundammoladsa 88*17, lose 
arhdamfuirset 114*11 ; fodansegat 27*7, {lasse - cum) nundan- 
latsrigther 43*12, tsindi rondannicaisni 89*6, asndanbertheni 
114*7 ; a fundatferai 38*26, amal dufidatmecetarsu 106*11 ; and 
the following instances of a dependent subjunctive : fundam- 
thdbartisse 54*29, nundamntoraese 70*11, ndndammetar 80*3, 
dundanroscad (leg. dundam-) 100^14, dundamlegtharsa 126*10; 
nundatges 21*5, nundatmoide 62*1 2 ; nundanmSrthar 63*4. There 
is some difficulty in the history of these forms. In later Irish 
the dental forms, except after ad-y con-^ diaiu, etc., disappear : see 
below, p. 159. If we had only Wb. to consider, it might not 
unreasonably be supposed that the dental forms were then 
tending to disappear. But if that were so, it might be expected 
that the dental forms would be proportionately less numerous 
in Ml., whereas the opposite is the case ; even if we deduct the 
dependent subjunctives, of which Wb. furnishes no example, 
the dental forms are relatively much more frequent in Ml. 
Must it be assumed that the dental forms spread analogically 
to the first and second persons, that in the course of the eighth 
century they were still spreading, and then began to get fewer 
in the ninth century, and finally disappeared ? 

(2) In the 3 sg. masc. and neut, after the conjunction con- 
we find condidn-y condid-^ later conidn-^ conid-^ similarly after 
/"«-, *in which,* indid-. In the same persons in relative use 
-W&I-, 'id' appear after prepositions: — conidn-y conid-y assidn-y 

1 But hiiore nd^n^duft'tanaiCy Sg. 26^2. 
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asstd-' ; cuHd-^forid'^ immid-, etc., further with ndch-^ in relative 
use, ndchidn-^ ndchid-} 

II. Changes in the Form of the Infixed Pronoun 

IN Mid. Ir. 

Corresponding to O. Ir. r-an^y n-an-^ etc., ron-^ non-^ etc., 
are the usual forms in Mid. Ir. Sommer, CZ. I. 222, puts this 
down simply to confusion of -^- and -a- in the pretonic syllable. 
But this by itself will not account for the persistency with 
which ron-^ etc, are written. The explanation rather is that 
after the analogy of ro-fn-, rO't-^ ro-n-^ ro-s-^ etc., the pronoun 
was now felt to be -«-, the vowel being taken as belonging to the 
preceding particle. In O. Ir. texts preserved in Mid. Ir. MSS., 
-an- is often corrupted to -on-^ ^.g. fdnirig^ LU. 60^ {^faneraig 
YBL^y fdndpatr 60^27 (where YBL. also has fonobair). For 
neut. -^z-, see below, p. 163. Confusion of vocalism is also 
found in other pronouns, e.g. ci noslaiss for ce n-a-slaiss LU. 
74»i8, nO'do-ansed LU. 96*33, ar-do-peiet LU. ioi»i9; for 
noddsinet (leg. nodasinet) LU. 87*18, YBL. has nodbsinet. This 
orthography may be ascribed to the influence of the particles 
nO'^ do-. 

Already in O. Ir. -s- tends to spread beyond its proper 
lx>unds.2 jn Mid, Jr. -^- becomes the regular form. In SR. 
'Sfi' is not infrequent : do-sn-arbair 89, ro-sn-art 3454, ro-sn-alt 
3527, rO'Sfi'ort 4473, S315, 6205, 6865, 6892, rO'Sn-ordaig 4921, 
ni'Sn-acht 5635, dO'Sn-annchell 6552, do-sn-iiargaib 744S, cf. also 
rO'dosn-airg 5415; before a consonant: ro-sm-bde 3544, 4028, 
5107, ni'Sm-boe 3662. In later texts -sn- is rare : ni-sn-ita (v.) 
Bor. 3I7^ dO'Sfi'tcc^ Aen. 468*43, do-sn-dinicc LS. 315, 317, 
nii'Sn-etfaiits 2227. 

^Pedersen, KZ. XXXV. 412, observes that, after ndch^y 'd- appears only in the 
neut. sg. And with reference to the O. Ir. Glosses that is literally true. But the 
reason is merely that there happens to be no instance of relative ndcA' followed by 
the masculine pronoun. Tlie lacuna is supplied by the Fragment of an O. Ir. Psalter 
published in Hibemica Minora, 1. 462, is hiside nachidfarcaibsomy where we find 
the form that might have been expected. Very peculiar is ndchheir Wb. 6<^i8. 
Pedersen assumes a neut. pron., but then the normal form would be ndchid'heir. 
Should we read ndcha'heir (sc. hreth f.) ? If the form could be taken as ipv., the 
difficulty would vanish, but that does not suit the Latin context. 

' Cf. Sommer, CZ. i. 206. 

' It is followed by chucu, so that the 'Sn- is meaningless ; it suggests a literary 
reminiscence. 

N 2 
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In SR. -flf- appears for -dn- in tdd'Od-adamni 6628, conid- 
arlassatr 4791. In our later texts the pronoun happens to 
occur only before a consonant ; the instances will be found 
below, pp. 171 sq. 

Pretonic nd became nn, «, and that led to some obscura- 
tion of the pronouns. Already in O. Ir. candid- became conid- ; 
for further examples of the same kind see CZ. iv. 55 sq. 
In Mid. Ir. the change goes much further, e.g. dian-dom- 
becomes dianom-^ conda- becomes cona-^ condos- becomes conos-. 
Examples will be found below, pp. 160, 174 sq. In one respect,, 
however, the field oi contd-, conos-^ etc., in Mid. In, is limited by 
the fact that in Mid. Ir. the infixed pronoun commonly follows. 
'TO- even in enclisis, e.g. co rosmarb = O. Ir. candaromarb} 

III. New Mid.-Ir. Forms. 

In the first and second persons of the plural for -«- and 
-*- appear -arin)', and -bariny, forms derived from the possessive 
pronouns. For examples see below, pp. 160 sq. In the 2 pi. 
the longer form is already almost universal in SR. ; our other 
texts furnish no examples of -^-. In the first person the longer 
form is not nearly so firmly established ; it is most frequent in 
the poetical style. The reason for the difference of treatment 
in the two persons may be found in the difference in the sounds 
of -«- and 'b' ; -«- was a sufficiently distinct expression of the 
pronoun, spirant -b- in Mid. Ir. was not. The reason why the 
possessive pronouns could take the place of the old infixed 
pronouns in the plural seems to have been that in the singular 
the possessive pronouns and the infixed pronouns were identical 
in form. Thus e.g. no-for-marba : do for marbad^ no-Umarba : 
dot marbad. 

In Mid. Ir. -da- is replaced by -das, -dos- (once -dosn- SR 
5415). From the instances below, pp. 174 sq., it will be seen 
that -daS', -dos-, corresponds in function to -da- : — it is used 
(i) relatively, (2) after ad-, con-^ etc. ; in the later language it 
is confined almost entirely to the second usage, relative -dos- 
being replaced by -s-. As in Mid. Ir. -da- is found where the 
verbal form is non-relative, so -das- is similarly used, particularly 

^ Cf. Strachan, the Particle ro^ in Irish, p. no, CZ. r7. 66. 
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in the language of poetry. How did -da- become -^fey-, -dos- ? 
In its use after con-^ etc., the explanation is simple. By no-m- 
marba^ no-t'tnarba^ no-n-marba^ no-b-marba^ stood condom-fnarba^ 
condot'tnarba^ condon-marba, condob-tPtarba, where the second set 
of forms differed externally from the first in showing in addition 
'do-. By these forms stood no-s-marba and conda-marba. It 
is easy to see how under these circumstances condamarba would 
become condosmarba. In relative use the explanation would 
depend on how far rel. -dom-y -dot-y etc., were living forms when 
'doS' arose. If they were living forms, the explanation of -dos- 
would be the same as in the former case. But if, as is probable, 
'dont', 'dot', etc., were practically dead, then we must suppose 
that 'da- became -dos- under the influence of candos-, etc* 
Unfortunately for the century and a half preceding the date of 
composition of the Saltair na Rann there is an almost entire 
absence of dated documents from which the history of the 
language could be learned. In the Siaburcharpat Conculaind' 
(LU. Ii3*-ii5^) 'dos' does not yet appear: atacomcussa 114^11, 
con-da-rala 114*10, atarethusa 114*14, 19. We may then say 
that 'doS' for -da- came into literature in the tenth century. 



IV. The Infixed Pronoun in Mid. Ir. 

A. Infixed Pronouns of the First and Second Persons. 

In Mid. Ir. the dental forms in simple relative use disappear, 
the short forms being employed both in relative and non- 
relative use. Even in O. Ir. texts preserved in LU. they are 
^ery rare. I have noted only do-dob-satg 56*7, fo-dot-ben 73*14, 
dO'dom-anic 120*26, ar-dot-chiat 120*44; further in the Siabur- 
<:harpat Conculaind rO'da\t\'tdnic 113^42. In SR. 1780 we 
have rchdat'tuistigad} Occasionally the dental forms are used 
improperly, e.g. ar-dot-chuibdig LU. 46^*30, nach-dot-romarbus 
SR. 1908, ni'dam-CTOchtar MC. 21. 



^ Perhaps it is worth poiiiting out further that before verbs beginning with s 
the two forms of the pronoun would be indistinguishable. 

' Zimmer, Zeitschr. f. deutsches Alterthum xxxv 43, dates the text from the 
«niddle of the ninth century. In any case it is posterior to 900 A.D. 

' In O. Ir. rektive n would have been required : rO'ti'daUtuisHged. 
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But after ad-^ con-^ etc., the dental forms or their descendants 
are regular in Mid. Ir. Examples are : — 

SR. conom-thi (from con-dom-ihrj 2092, dianam'thairbiur 
844, in-dam-chluini 1182, 1429; atat-gin 2887, con^dat-fil 1739, 
conot-ruc ij(^^cid ardot-ralaidy iy>T,cid amot'geib^ 1693 ; conab- 
torlus 1872. 

TT. dianot'bi 1283. 

Nenn. ctd ornam-higad . . . mhe (v. L amam-lugadsd) 310^28. 

Aen. dtanum'/agba 457^39, dianum-dichutred 469^24^. 
gonam-basat 478*11. 

LS. dtanom-sdruighet (v.) 453. 

MC. atom-raracht 71, atom-regar^ 83, atom-cutrethar 87^ 
conom-torstt 45, dianom-lena 51. In conam-tarrusar 93, the 
pronoun is meaningless ; correctly it would be co tarrasar. 
domanaicsea 75 is obviously a Mid. Ir. literary monstrosity for 
atotnchamnaicse. 

In MG. at June 4 and Sept. 5 occurs the curious form 
diamaithnem^ apparently, as the editor points out, for 
dianamaithnem. It is one of the many curiosities of this 
text. 

In Mid. Ir., as we have seen, there is a tendency to replace 
'ft' and -3- of the i and 2 pi. by forms corresponding to those 
of the corresponding possessives. In LU. I have noted only a 
few instances : — do-for-ficba I5'4i (Sc^l Ttiain), ro-bor-ficfa^ 
84*33, ro-bar-cutred^ 84^29, arndchbaraccaister^ 85*4. The later 
form is responsible for the corrupt atarrobradst 84^29, where 
YBL. preserves atdobrarbadst. In a somewhat different con- 
nexion 'bar- appears in atabairecen i. 00*16, where other MSS. point 
to atibecen as the older text. But no argument can be drawn 
from this paucity of examples in LU. ; the later LU. texts, in 
which the new forms might have been expected, furnish na 
examples of these persons. 



1 ardoU s aran-dot^ 
• amot- ■» arait'doU 

3 A Mid.-Ir. formation for atomracht^ cf. Strachan, Deponent Verb, pp. 93,. 
106. 

^ The form does not occur in the corresponding YBL. version. 

' A gloss on the text. 

' YBL. has preserved the old form amachabaccastar. 
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In our other texts I have noted the following examples : — 

SR. pi. I. fuuh-ark-dihi 1551, nich-ar-fail^ 1560, coro-r- 
co^mchinni* 1619, nach-ar-lin 1726, htiatr do-r-rolaid 1754, 
ni-r-tora 2747, nach-ar-cobrai 3759, atar-fai^ 376i. But -«- is 
the prevalent form ; I have noted twenty-nine occurrences.* 

pi. 2. nach'for-fuca 1459, na-bar-silaid 261 1, ni-bar-torbae 
2625, nochO'foT'bia 4063, do-for-fuc 4679, do-for-fua 5483, 5487. 
The writer also ventures to use the pronoun before a simple 
verb: far-bta 3503, form-bia 3511, for-saera 483 1.* Of ^ I 
have only two instances : ni-p-ia 1444, and no-b-saerfa 2732. 

TT. pi. I. nir-thd 220. No examples of -«-. 

pi. 2. ra-bar-fogluais 161 1, nach-bar-bi 1 620. No examples 
of .*.. 

BOR. pi. I. nach-ar-tdtr (v.) 3o8»40, con-ar-Uiy^ 308 V- No 
instances of -»-. 

pi. 2. dO'bar-ficfa 302*8. No instances of -3-. 

Aen. pi. I. do-n-farrazd 449*I9, ro-n-la 450*25, ro-n-geb . . . 
sinne 454*40. I have noted no instance of -am-, 

pi. 2. robtar-bia (sic) 452*27. No instances of -b-. 

LS. Stokes, p. Ixiii, notes in i pi. four instances of -«- 
and none of -am-y in 2 pi. two instances of -bar- and none 
of -*.. 

PH. In I pi. Atkinson, p. 810, quotes twenty-two examples 
of -«-, but of -arn" only nach-ar-Utc 7961, 7968 ; in the 2 pi. he 
quotes no instances of -3-, and four of -bar. 



1 In Wb. there is no example of an infixed pron. after nicori'. In Ml. there are 
three, showing two modes of treatment : on the one hand nicO'S'fuar 57^3, on the 
other, nicon'd'robae 41*5, nicon^da'bia 69*8, where nicou' is treated like cofi'^ cf. 
Pedersen, KZ. xxxv. 420. Instances like nicosfueu^, from the later language, are 
nico-m'bia UU , 54^*48, noco^'facebad LU. 1 17*2 1, nocho-m-tha SR. 2088, noco-t^ 
bia SR. 847, nocho'S-rala 41 10, cf. also nacu-m'Saraig BB. 467»39. Like 
nicondabia are noconom^tha LU. 86^I4» nochonom'tha 103*36. 

* -rw- : -am- = -«- : -an- in the 3 sg. masc. 

' atar-y after the model of atom-, (Uot-, etc. For atarfail the normal form is 
attaam. In atarfail the aspiration is strange. Does it come from association with 
the aspirating prep>osition ar ? Cf. nach-for-fuca and nirthd below. 

* X214, 1319, 1341, 1342, 1483, 1487, 1505, 1506, 1524, 1557 (bis), 1723, 1724, 
I75S» 1756, 1787. 1855, 3485, 3489, 3579, 3599, 3619, 4053, 4054, 40SS» 4059 (bis), 
7518, 7519. 

' Cf. Strachan, Verbal System of the Saltair na Rann, p. 42, note. 

* In curO'S'foire sinru, s is nothing more than a meaningless Mid.-Ir. s : cf. 
dO'S'fuc sinde BB 466'»i i . * 



\ 
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MG. pi. I. nar-laedend Mar. 3, nar-foemad Apr. 18, nar- 
benann May 21, narn-anatg ]^xi. i, 19, Jul. 9, Aug. 11, 27; but 
ro-n-bera Jan. 2, «/ ro-n-dedla Ap. 20. 



B. Infixed Pronouns of the Third Person. 

In the third person the ^-forms tend to become universal. 
In non-relative construction -s- spreads to the masc. sg. ; further 
conidn- becomes conos-. In relative construction -dos- (the 
representative of older -da-) in time gives place to -^-. From 
the eleventh century onwards -s- appears also merely as a 
relative particle. Further, the force of the pronoun gradually 
fades, and there is an increasing tendency to use it pleo- 
nastically before a following noun or independent pronoun. 
The infixed pronoun -«- is no longer confined to non-relative 
use. Of the dental forms -flfw-, -a?-, so far as it survives, is no 
longer restricted to relative use ; the neut d' lives on as an 
integral part of certain verbs and as a symbol of relativity. 
The pi. 'dch early disappears from common use ; before it 
disappears it is also used non-relatively ; sometimes it is 
improperly used as a singular. 

We will now exemplify from our texts (i) the non-dental 
forms, (2) the dental forms. 

(o) Non-dental Forms. 

I. -an-, -n-. As we have seen above, it appears from the 
normal Mid.-Ir. orthography that the pronoun was felt to be 
not -tf«-, but -«-. Rarely^ it is used with reference to a feminine 
noun or where the verb is followed by a feminine object : — 
no-n-edbair (sc. siialaig) PH. 7102, da-m-bert bennachtain MC. 5, 
rO'tn-ben a lumain MC. 25, do-m-bert (v. 1. dobert) Cuchulaind 
cloich CZ. III. 259. Here it may be doubted if the pronoun had 
any meaning. It is followed by a plur. in coro-n-innarba 
nert Bretan tat (where BB. has corotnnarba) LU. 3'4S- In 
nun-irld TT. 563 it has no meaning. As in the struggle for 
existence it had to contend against the encroachments of -^-, 



^ These few instances of an indifferent use of -ff- may be explained from the fact 
that -J- was now used of all genders and numbers. 
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it will be more convenient to give the examples of -n- side by 
side with those of masculine -5-. 

2. -a'-, -'-. In Mid. Ir. the forms of the old neuter pronoun 
would of necessity be obscured. For (i) owing to the confusion 
of pretonic vowels and the extension of the aspiration of the 
initial consonant of a verb after pretonic particles, there would 
be no formal distinction between, e.g., d-a-betr and do-betr. 
(2) As ni now aspirates regularly, the old distinction between 
ni cheil and ni ceil would vanish. (3) In Mid. Ir. ndch- is 
common even when there is no infixed pronoun. It should be 
noted that in Mid. In, owing to the disappearance of the neuter 
gender in the noun,^ a special neuter pronoun would not be 
needed to the same extent as in O. Ir. ; it would be required 
only to express an * it ' which does not refer back to a foregoing 
noun. That such an * it ' was expressed in Mid. Ir. by the 
obscured descendants of the old neuter pronoun I have no 
evidence. Before the matter could be regarded as definitely 
settled, it would be necessary to investigate the question of the 
ellipsis of the pronoun. But from the evidence before me it 
seems probable that this * it ' was in Mid. Ir. expressed by an 
independent pronoun ; cf. amal demniges lob sin LU. 35*13, 
which in O. Ir. would probably be amal nonddemnigedar lob ; 
so in Cormac, s. v. imbas forosnai, LBr. has idbraid sin, where 
better MSS. have atopatr ; in this connexion it is worth while 
to look at the examples of sin in PH. p. 87S»43-87S^3. Of i 
in such a use I have no example in LU. ; but it is found 
later, e.g. doringned dm iside TT. 161, rachluin heside 406, co 
cluinem . . . he PH. 24, dorinne . . . he 7396. 

3 -m-, -S-. 

[a). As in O. Ir., this is the regular form in the 3 sg. f, 
and in the 3 pi. of all genders in non-relative construction. 

^ So far as I can judge from my collections from SR., the neuter had practically 
disappeared by loco a.d. Note ind roe 113, 2708, in nem namra 120, in tres 
noifmem 128, in sechtmad ntm 195, in muir^i$, 3989, in col 1 141, in mbiad 1160, 
7069, in crann 1229^ 1284, ^^ nubuU 1285, isin sliab 3129, in lind 4067, in 
scil 6193, in buaid 6363, in nitach 6380, in dide 6392, in cumtach 7030, na 
Msseirge 7700, fogairm glain 1487, la sil suilig 5134, gni gaind TSIl- The only 
exceptions which I have noted in the article are a nnem 112 (which may be a 
corruption of the MS.), and a mhi 5974 (a word of the poetical vocabulary). In 
LU. even in old well-preserved texts like the T4in B6 C^ailnge, the old neut. is 
often replaced by another gender, which points to a decay of the neuter gender in 
the living speech. 
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Hence it would be superfluous to give all the occurrences ; 
only those are given in which the verb is further followed by an 
accusative or by a pronoun. 

SR. sg. 3 f. rO'S'tnathig . . . cathtr 6663, ro-s-dechraig . . . 
each luib 1925. 

pi. 3. rO'Sn-ori . . . cethri milt dec 4473, ni rO'S^aisneid 
. . . gnimrada 5337. 
LG. sg. 3 f. no^s-rannat Herinn 1 5 V. 

pi. 3. nO'S'beir . . . iai 20^44. 
TT. pi. 3 ra-S'fdidset techta 1083. 
BOR. sg. 3 f. dO'S-rai a mndi 295*1, do-S'bertatar froiss 

306*42. 
Nenn. pi. 3 rO'S'faid techta 205*36. 

Aen. sg. 3 f rO'S'btuitdrestair hi 456^38, ro-s-marb i fen 
464*24, nO'S'dealbann hi fen 477^31, 483*39. 

pi. 3. no-S'geb . . . iat 45i'i7, 469^2, ro-s-faid . . . tad 
452*40, corU'S'duaid . . . iat 450^27. 
LS. sg. 3 f rO'S'gah ecla mot an og 142 1. 

pi. 3. do-S'fuisigh iat 100, ro-s-bennach naleastra 1678, 
no-S'folartnaiged uili iat 4111, 
MC. sg. 3f dO'S'beraind falaig 4$. 

pi. 3, ni rO'S'bensam clucu 29, ni-s-bera bd 5, naro-s- 

teilg tri frassa 59. 

PH. See Atkinson's Glossary, pp. 856 sq., where, however, 

in a number of instances, the -j- is purely relative. The chief 

thing to note is the frequency of -j- where the verb is followed 

by an accusative. 

MG. See Stokes' Glossary, p. 288. It is hard to draw the 
line here between relative and non-relative forms. 

(Jb) In Mid. Ir. the pronoun is also used where the verb is 
relative.^ It is found (a) without, ()3) with, a following object. 
SR. sg. 3 f. (a) rO'S'derb 26, so 2066, 3228,^ 3232, 33 11, 4422 
{feib\ 5506, 6677 (uair), 7505, 7528. 

pl- 3 («) rO'S'derb 54, similarly 87, 88, 89, 93, 215 [fetb\ 
221, 271 {feib\ 363,429, 1 1 12, 1290, 3514 (Jeib\ 3525 (feib\ 
3529 (Jeib), 3788, 3961, 4028, 4229, 4230, 4425, 4426, 4773, 
4817, 4818, 4921, 5022, 5073, 5197, 5201, 5389, 6892, 7201. 



V In the O. Ir. Glosses there are already three instances of this, CZ. lY. 65 ; 
cf. nach tain tO'Stt'aidle LU. 96^38. 
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()3) ri rchS'Ordaig . . . na ochtfogaetha 6s,'so 4621, 5325, 

5433, 7445, 7473, 7681. 
LG. sg. 3 f. (a) rO'S'lessatg 13^26, do-s-fuc 9*40, ro-s-fuc 

23V, 44. 
TT. pi. 3 (a) da-s-ficfad 186, ra-s-beth 1102. 

Nenn. f. sg. 3 (a) ro-s-cab 204*24, ro-s-gab 206*7. 

Aen. sg. 3 f. (a) ro-S'fasto 455^34. 

pi. 3 (a) {intan) ro-s-ld 460*42. 

(jS) ro-S'fuc a longa 471^31, ro-s-fatd . . . tat 463*19. 

LS. pi. 3 (/3) rO'S'biath na soetr 7 ro-s-ic a ndulghena 1 577. 

MC. f. sg. 3 (a) dO'S'tnila 17. 

(j3) nO'S'baided crethir chonnli 63. 

pi. 3 (/3) yJ?/^ nO'S'tuTtm na hilbiadu loi, do-s-gni na 

rundu 109. 

PH. sg. 3 f. (a) nO'S-atrmend 5326, so 2870, 4610, 4624, 5329^ 

6010 (intan), 6040, 6146, 6147, 6152, 7078. 

(/3) dO'S'gni in cassait 105, so 437, 1 1 16, 4642, 6039, 6412, 

6430, 6446, 6469, 7329, 7381, 7383, 7468, 8372, 841 1, 8423 ; 

rO'S'dermait hi 68, so 208. 

pi. 3 (a) rO'S'Un 1 121, so 1613,4198, 4202, 4495, 5861, 

6111,6855,6856, 7068. 

()3) rO'S-mtll na huili 2052, so 1642, 6498 ; ro-s-ordne 

iat 4075. 

(c) In Mid. Ir. the pronoun is also used for the 3 sg. masc, 

here entering into competition with -«-. 

SR. -8- rel. (a) da-S'/uargaib^ 5389. 

(/3) dO'S'fuc^ . . . Abimelech 5689. 

-n- non-rel. (a): — rofacath 131 5, ro-h-gab 1707, ro-l-Un 

1708, ra-n-lin^ 191 1, ra-m-biad 2792, da-m-beir 2952, «/r-«- 

anacht 3135, nir-m-bai 3279, ro-n-baidsenimar^ 3621, ^<7r(7- 

n-erail 'ijoy, ni-n-Ut^ 3839, ra-//« 3880, nacha-relic 4787, 

ni-n-anais 5999, ra-h-gab 6087, m-m-bai 6384, 6399, ^<? 

ro-n-dtisatg 6690, da-fuc 6707, ro44in 6796, ^^ ro-n-giuU 

6957. 



^ Unless the pronoun refers to both Joshua and Samuel. 

* If it be not a scribal error. 

> Below, from later texts, will be found some instances of the non-assimilation of 
-ff- : that would be intelligible when the pronoun was a literary survival ; but in 
SR. it is to be imputed to the copyist rather than to the author. 
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(j3) CO ro-fi'Saera} Beniemetn 3600. 

rel. (a) ro-/aidt ii66^r(hfn'bennach 3429, ro-m-niol ^oy), 
no-m-Hfad 5812, da^fihgebad 5820. 
(j3) ro-n-gart . . . ^(^w/ 4969. 

LG. -8- 

non-rel. (a) ^(? ro-s-innarb 15*32, 24*18. 

-n- 

non-rel. (a) ro-n-delb 5*45, no-fothraic I3"6, r^-/^w 22^32, 

ro-marb 23^13, ^^ ro-n-innarb 24*32. 
rel. (a) ro-n-ortsat 24*23. 

TT. -s- 

non-rel. (a) na-s-marband 410^ ra-s-uc 416, no-s-geib 747, 
ra-s-cairtg 805, ra-s-ciirach 805, no-n-essairg 2057. 

rel. (a) ra-S'bethait 13, ra-s-carsatar 51, ro-s-fuc 1564. 

-n- 

non-rel. (a) ra-n-adnaic 753, ro-n-gab 759, 781, 804, 1986, 
ro-n-dligset 2078, ro-n-digail 2078. 

rel. (a) ra-n-ucsat 237, ro-n-marb 2078. 

BOR. -8- 

non-rel. (a) do-s-biurt 300*12, ro-s-bia 303*41, 42, ^^ r^^j- 
ia/^ 306*42. 

(/3) dO'S'berat sl&t 301*7, ro-s-bennach in Colguin sin 
306*1. 

Of -«- I have no instances from this text. 
jNenn. Of -J- I have no instances. 

-n- 

non-rel. (a) ro-m-bearbh 209*49, ro-m-baist 209*7, ^^-«- 
eascan 210*44. At 210*34 is a peculiar romgab, where 
another text has r^^tf^. 

Aen. -s- 

non-rel. (a) ro-s-guidind 453*23, no-s-innsaigend 4^6&iy^ 
nO'S'tesatrginn 461*33, gu ru-s-marb 468*27, ro-s-Hc 473*3, 
nO'S'trascrand 474*6, ro-s-geb 475*7, no-s-croiihind 472*41, 
dO'S'fig A7^^AAj nO'S-marbann 480*39, do-s-fic 480*41, no-s- 
bered 482*33. 

()3) rO'S'fuc ar ndr 449*38, do-s-fic . . . in trenmilid 
461*25, rO'S'tocaib he 461*24. 

rel. (a) no-s-tuc 450^*22. 

^ Probably a scribal corruption. 
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(/3) anuU tuhs-fuc corp 452*2, if the -s- is more than 
relative. • 

-n- 
non-rel. (o) r<7-«-^<«3 449*28,464^12, 479^35,r^«-«d:/;yr'«« 
46i*28, nO'fi'geb 484^28. 

LS. -s. 

non-rel. (o) no^s^betr 448, cu ro-s-bennach 1370, no-s- 
gormfadh 4080. 

(^) cu rO'S'ic in clamh 1366. 

rel. (o) no-S'intsamhlaighet 673, ro-s-marbk 4230, ro-s- 
tairbhir 4873. 

(0) rO'S-anacht in sabhall 1923, ^« ro-s-toifnetar he 4054. 

-n- 

non-rel. (o) ro-n-gabh 66, ro-m-beity ro-n-bennach 513, 
ro-n-fia (v.) 775, ro-n-gaibh 1464, cu ro-m-baist 2$2i, ro-n- 
greis 4345. 

(j3) ro-n-alt Patraic 67.* 

rel. (a) do-n-athuiged 1 56, ro-n-edbair 834, ro-n-alt 2842, 
ro-n-baisd 2843. 

MC. -s- 

non-rel. (a) ro-s-gab 15, ro-s-Uic 2^^ no-s-imarchuir 29, 
ni'S'tadaill %i, 

(/3) ni'S'fagbad a grianad 11, ^^ ru-s-CLcaillersa in 
manach 105, do-s-beraind do chorp 107. 

rel. (o) dO'S-nUla 6$} 

PH. -s- 

non-rel. (a) ^^ ro-s-marb 291, ro-s-impa 499, ^^ r«-^. 
&/]f Si I, ro-s-indarpsai 1527, ro-s-gab 2310, no-s-cotnairUcfi 
4374, ^« ra-s-geoguin 6305, ^^ ru-s-croch 6464. 

O) no-S'/orcetlad . . . in popul 319, ^^ ro-s-diulUut 
Crist ^gOy rO'S'gab . . . Dioclian 532, ni-s-fil ndch cumang 
990, rO'S'bennach in Coimdid 1 149, ro-s-bennach . . . m/r 
Georgi 11 59, 1246, ni-s-fil biad 13 10, ro-s-gab a ndidin 
1 32 1, fix ro-s-lic a chend do phdcad 1344, ro-s-glan . . ,in 
tempul 2098, ro-s-gab . . . Ermogin 2197, ni-s-fetam . . . olc 
2221, do-s-beir cech maith 3972, no-s-cometat , . . a flaithius 



1 On p. 45 dO't'gni might have been expected rather than do^'gnt; cf. p. 175, 
note. 
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4126, rO'S'/urec a less 4373, do-s-gni imarbus 6451, co 
rO'S'Cennaigflaithius 6g^6ynt'S'fil stlgrad 7668; ro-s-gab . . . 
he 559, CO rO'S-acallam he 692, ni ro-s-carb he 15 12. 

rel. (a) nO'S'Cuibdigenn 3536, ro-s-uc 3856, no-s-inislig 
4601, 5606, nO'S'inntdmlatgend 5689, 6792, no-s-carait^ 
5802, nO'S'guidet S7^7f 7890, no-s-carand 6037, no-s-credet 
6795, nO'S'faismet 6796, nos-aitchend 7107, fw-s-aitchet 

8CX)2. 

()3) /*«/«« rO'S'gonsat sliss 144, do-s-bera mo chorp 616, 
rO'S'Cengail suainem 2321, ro-s-icc peccad 2448, ro-s-cuibrig 
Pilip 2489, nO'S'guidet . . . m/ apstal 2567, ro-ss-uc . . . 
^^^^d;r 8406; nO'S-aitchend he 5454, ro-s-imorchur he 7186, 
rO'S'tnarb he 7478. 

-n- 

non-rel. (a) ro-n-ergabsai 3101, ro-n-gabus 3790, r^-«- 
ardaig 4820, ro-n-aimstg 4821, t« ro-n-aimsiged 4821, r^- 
n-delb 6285, do-n-arfaid 631 1, ro-n-aitchiset 6547, /J?-«- 
gibaid 7006. 

(j3) ro-n-ergabsat losep 2936, no-l-lessaig in nech 4973 ; 
^{? ra-n-baist e 1304, ^^ rur-m-baist he 1338, ro-n-gab . . , he 
3207. 

rel. (jS) /^ and ro-n-imdib Isu 5755. 

A few instances call for special mention. In ni'S-ciimat ni 
PH. 1 131, dO'S'gni cech ni ^6^^ 6597, ni-sf-aighe . . . «/7992, as 
^/ is a noun, the usage is parallel to what we have had above. 
But there is an extension of the usage in ro-s-cetaig innisin 
908, dO'S'gni . . . ^Vwm 2238, 257, ro-s-cluinebsa innisin 143 1, 
rU'S'closa sin 1579, cf. do-s-rat sin MC. 9. 

If we consider the above examples of -J-, one of the most 
striking things is the wide extension of what would in O. Ir. be 
called the anticipatory use of the infixed pronoun. Particularly 
strange is this where the infixed -^- * anticipates ' a following 
independent pronoun ; of this more will be said below. This 
extended use of -s- is to be brought into connexion with 
another fact, the replacement of the infixed pronoun by the 
independent pronoun. As we shall see more fully below, this 
new development can be traced back in literature to the 
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eleventh century. In the Annals of Ulster the use of the 
independent pronoun prevails from the middle of the twelfth 
century.^ And before the innovation made its way into litera- 
ture, it would be firmly established in popular speech. When 
this change was carried through, the infixed pronoun would 
linger on as a literary ornament, and it need not surprise us 
that it was sometimes extravagantly used. In the instances 
above, the infixed pronoun when followed by a noun or an 
independent pronoun could be explained as an anticipatory use 
of the pronoun ; how far it was felt to be so by the writers is 
another matter. There are, however, instances in which it 
cannot be so explained. 

{d) Sometimes -s- seems to have the force of a relative.^ 
Examples from our texts are : — 

TT. foddgen . . . ro-s-fuc 1 564. 

Aen. in mac ro-s-fuc Andromache^ 4SO*40, is e do-s-fuc sindi 
466^10, ni mo nO'S'ticc 471^20. 

MC. in goeth no-s-tic darsin tir sin 83, ccu:h mir fo-s-cerdi 

99. 

PH. inni do-s-gniat 174, is aice ro-s-foglaim 281, intan do- 

S'biad si ie 382, in sceoilse ro-s-toitt forsin eclais 581, is a 

mcu: no-S'icc Georgt 1354, is e ro-s-clochsat 1510, in mbairgin 

ro-S'bennach 1784, amal bid in la sin no-s-dichennla P6l 1882 

nO'S'imbrei 4105, amal do-s-furail 7328, cia breth do-s-berad 

7352. 

It will be seen that this relative use spreads with the 
extension of the * anticipatory ' pronoun, from the use of which, 
in relative sentences, it would seem to have developed ; indeed 
it is possible that in many of the foregoing instances in which 
the pronoun has been put down as * anticipatory,' it should 



^ The instances down to 12 14 a.d. are : — loiscit . . . / 1099, co romarbad i 1106, 
CO roastaei . . .^1164, rodichuirset / . . . A« 1165, darait . . . A^ 1165, dotreicsit 
cisim 1 166, rorigsat hd 1 166, rodtchuirsetar . . . / I170, rodicuirset , . . iat 1 177, 
rodichuir , , , iat 1 196, is iat rO'S^gabhsat i (a solitary instance) 1202, dolean he 
121 1, tuc . . . iad 1 2 14. The instances of the infixed pronoun which I have from 
1000 to 1300 A.D. are: — co ru-S'diUgait 1014, conitairthctar 102 1, 1035, conus- 
taraidh 1012, ro-n^bia (v.) 1065, co ru-^'tairmesc 1097, conuS'tarraid iioi, 1 125, 
conO'ragaib 1105, condb'tarthcUar 1 1 26, cu ru-S'tnursat 1 165. 

' Pedersen, KZ. xxxv. 384, whose explanation, however, does not suit the 
facts. An example from LU. is dO'S'fucad 66^35, in an interpolation. 

' In amal dO'S'gni 370, -i- might refer to mirbuil and furtacht. 
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more properly have been labelled * relative'; there is no sure 
criterion. This development may have been helped by the fact 
that in Mid. Ir. the infixed pron. 'an- and the infixed relative 
•n- fell together in form. 

(e) Sometimes -s- has no apparent force. 

SR. rO'S'delbtha 418/ do-s-fuit 1719. 

BOR. dO'S'ltiiset 303»io; cf. do-s-lui LU. 98^24. 

Aen. do'Sn-ic chucu 468*43 [do-sn-ic is evidently a literary 
borrowing with no feeling for the force of the pronoun), ro-s- 
comtoitset 480^22, dos-tuinginisea duid ar dei nime 464*29. 

LS. dO'S'fanic . . . cu Daire 564. 

MC. ni-S'td dam 29, nis-Uig 83, nt-s-fanic . . . tna dochunt 

13. 

PH. CO rO'S'iuirtis 7 co ro-s-tutcdis cret in fuil 13, co ro-s- 

tuicdis Iiidaide na caemnactar 4499, ra-s-fetutar cor f Mr inn{ 

atrubrcuL 107, co rO'S-tmrdided tndus nomalartfad he 1202, no-s- 

fitir conid icen doberar fort 728, nus-fetatar eta leath dochuaid 

627, ni'S'fetatar comad ok 3330, ni-s-fitir nech cia rohadnaiced 

tnnti 1276, ni'S'fitirsium na comatllfed 3055 ; nus-fitir an 

itnagin do beth and 72, do-s-bersa fortsa do Dta fein do fdcbail 

2134, rO'S-geb for . . . 285, coro-s-dorchaig grian 675, ro-s-fdiltnig 

1 1 80, 6713, ni rO'S-erchott d6 1192, ro-s-dercc . . . for Georgi 

1250, rO'S'forbair 1315, co ro-s-imdig 1362, ru-s-fig 1409, cia 

nO'S'diuldat 3009, ni-s-bia 4284, ni^s-bia esergi doib 6594, ni-s- 

biad pian form 8259, ni-s-Uged 721 1, ro-s-taifnit 7223. 

4. -a-. 

In Mid. Ir. ndcha- gives place to ndchas-. This may be 
also used in the 3 sg. m. for the older nachan-, 

SR. nOrchaS'Cretiu (pi. 3) 4700, connachas-clai (pi. 3) 5259.2 
TT. sg. 3 m. arnachas-torsed 6i2^ nachas-rosUs 1570. 

sg. 3f. nachas-renfad ii^y nachas-birad 12^^. 
Aen. nachaS'legid . . . hi (i sg. f.) 481*10. 
PH. sg. 3 f. nachas-airimend $i2fi, nachus-failsig 6o%7, 

pi. 3. ndchuS'tocrdid na braithre 8092. 



1 But in so old a text as SR. these instances may be safely put down as scribal 
corruptions. Instances of meaningless -j- from LU. are ni'S^raglHid 15^20, no-s- 
/uaisntther im Coinculaind 127^26, 

^ In 4381 for nachas'tathigi might have been expected ndckas-tathiged. That 
the pronoun is feminine is shown by impe 4388. 
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{$) Dental Forms. 

Under each pronoun the occurrences are arranged as follows : 
<i) relative use, ()3) non-relative use, (7) use after ad-,. con-, etc. 

I. -dn-, -d-. 

SR. (a) rO'dn-anacht 6101, ciph^ no-d-marba} . . . Cain 
1993- Between the copula and a comparative' : rig natle 
bdd'ad-adamriiy * another king more wonderful than he ' 
6628. 

(j3) ro'dm-bia 8 1 2, ro-dtn-berb 2846, co ro-dm-brde 5469, 
rO'd'Cldi 5470, mani-d-cloe 7441 ; ro-d-bi . . . lacob 3049, 
In ro-don-anacht 6037 -don- appears for -dn-.^ In rotdelb 
1055 the force of the -/- is not clear. 

(7) atnaig^ 354^, conidn-arlassair 3791, conid-arlassuir 
4791, dian-tuc 7646, dian-farslatc 7319, 7399. In hi 
cotnarlatc . . . anisin 3659, coinarlaic is probably a scribal 
error for coirairlatc. The meaning of cotn-gaib^ etc., is 
obscure. 
LG. (a) rO'dn-uc 18^47, ro-dn-all 22*32. 

(7) contd-romarb 16^, 19^33, S^i 207, 25, 22^17, 23*34. 
TT. No examples. 
BOR. No examples. 
Nenn. (/3) rO'd'/uc (v. 1. ros/ug) 209'4S. 

(7) conid-romarbh 207*28 ; gonad-marb . , . he 205^30. 
Aen. (/3) rO'd-fia 452^30, 466^33 (bis), no-d-geb 471*31, ro-d- 
croithinn 477^1. 
'd'y which is misused throughout, is here evidently a 
literary recrudescence. 
LS. {(i) ro-d-ririgs. lr\nO't'gessiut y no-t-attchet^ tn Coimdhe 



^ If the 'd' is more than the relative -d. In 2281, rodrdsat is a corruption of 
dordsat. Examples of rel. -<^-, *him,' in later texts in LU. are do'd-roega I7*»7, 
rO'd-fir 51^41 (in a poem ascribed to Cinaed hua Artacain). 

' Cf. Thesaurus Palaeohibemicus, 11. 292, note 1. 

3 Cf. ru-dan-ardan Wb. 33'^5. 

* But in Mid. Ir. the dental infix has become part of this verb. In atraig - ad' 
d-raigy lit. he raises himself^ the infixed pron. was from the outset a. regular part 
of the verb ; and in Mid. Ir. atraig replaces the fem. and pi. aiaregat : cf. CZ. uu 
414. 

^ Strachan, Verbal System of the Saltair na Rann, U. 37 sq. 

* As to the orthography we shall have -/- (= nnaspirated -^f-) in the Mid.-Ir. 
descendants of neut. -<^-, e.g./oUra = O. lr,/odera, 

O 
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694, the -/- seems to be simply ornamental. The same applies 
to the occurrence in 

MC. ()3) ro't'gab a trostdn} 

PH. (a) ro-t-matrnn 3083, if the -/- is more than relative. 
In is S in figad sin ro-t-cuir Petar 3199 the -/- is probably 
relative. 

(jS) ro4-fig\\ii. 

As a literary curiosity may be mentioned conid-romarb, *and 
slew her/ LU. 53^14 ; conidroniarb, * slew him/ was a common 
phrase, and the writer here extends it to the feminine. In ctd 
iotcB no't'gabad, RC. xii 82, the pron. refers to a plural. In 
issed conair ro-dn-gab LU. 109V, ^^ breth ro-dn-ucad 110^35 
-dn- is perversely used for relative -«-. 

2. -d'. 

• (a) of a relative neut. -d- meaning * it/ I have found 

only one possible instance in our texts, namely, feib 
Uir ro-d-gellai SR. 5816, and even here the -d- may be 
relative. Such a relative -d- is well established for Mid. Ir.' 
Instances are : — inti no-d-faidmis LU. 8^16, conid de ro-d- 
HI Goll de 42'33, ind ^cdini do-d-rdnsat 51 '41, is iat do-d- 
rdni in smiiitcheS 83*30, cosin earn do-d-rdnsat 99*7, feib 
do'd-rimiseo 114*27, nO'd-ragam LG. I3'39, in maith ro- 
t'Shechmallsamar PH. 4749 ; for other examples see Atkin- 
son, p. 890. As to the starting-point of this Mid.-Ir. 
development, there are two O.-Ir. usages which may have 
contributed to it. (i) In the verbs f of era and doesta -d- 
appears in relative forms' : fo-d-era*' do-d-esta.^ (2) The 
neuter pronoun is used in the sense of what Pedersen calls 
the * figura etymologica.'* When the original force of this 



1 On p. 109 bendachtu for each noen notlegfa (leg. notUgfad) 7 notlessaigfed 
looks like a traditional formula. 

« Cf. CZ. III. 65. 

3 Soromer, CZ. i. 220 sq. 

^fodera {fotera)^ fodruair (^foiruair) remain in use in Mid. Ir., e.g. LU. 40''43, 
51M4, 54*i8, XT. 90, 108, LG. 9*21, MC. 53, 57, PH., p. 709. 

» Cf. dotesta LU. 44^33, but testa PH. p. 919, XT. iioo, CZ. 11. 262, Ann. Ul. 
I199. 

•KZ. XXXV. 415. Further examples from old texts are : no-d-raga, * who shall 
go the aforementioned going,* * who shall so go * LU. 19»5, 9, ad mock donti- 
(ss dO'ti'd'ti) 69^32, ni mi ro-d-mert 84*8, do-d-dnic 91^13, du'd-lotar 99*26. 
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'd' became weakened, it might easily come to be used 
merely in a relative sense. 

(/3) There is a meaningless -^- in no-d-geib Aen. 464*37 ; 
but it may equally well have developed from the masculine 
pronoun. What the meaningless -/- in na ro-t-saebtha PH. 
3984 represents is equally uncertain. Cf., further, nid frith, 
nid tallas, RC. xii 72, nit regaim a les^ 76, 78. 

(7) In Mid. Ir.^ neut. -d- has become an integral part 
of many verbs beginning with ad-- {ad-y ass-y aith-^y e.g. 
atbeiTy atchi^ aichluitiy atchota, atgeSitiy etc. So in the 
Sagas cotric - conricy cotirig - conirig are not unusual ; 
but with con- the -d- did not become common. In the verb 
forgellaim also -/- has become constant, cf. SR. 3581 (further 
fotroirgell 3385), and Glossary to PH. s. v. forgellaim? 
That in Mid.-Ir. texts the infixed pronoun has ever any 
meaning in these forms I have no evidence. The O.-Ir. 
relative assid-^ conid-^ etc. (see above, p. 156) have dis- 
appeared in Mid. Ir. 

3- -da-. 

The only one of our texts from which I have instances of 
'da- in its O.-Ir. usage is SR. 

(o) ro-da-gni 163, no-da-foilcc 251, ro-da-mert (^ O, Ir. 
ro'ti'da-mert) 2779, ro-da-triall 7197. 

(y) cota-oi 6^6y for-da-midet (J) 108, cota-coimsed (= O. 
Ir. cola-messed) 5387. 

(/3) But the form is also found where the verb is not 
xA^\xv^\^fO'dO'ralaid 2189, so probably co ro-da-bades 
2182. Further instances of this usage from LU. are: no- 
da-sinsat 24*30, ni-dd'tdnsem (where we might have 
expected nistdnsem or ndchatdnsem) 56^16, ar-da-slig 56*4, 

^ In O. Ir. the occurrences are Wb. atruirmed z^t, atroillisset 4^15, cUrothreb 
26<*3 ; Ml. atrim 49*11; in 123^15 atindided^ if it is not to be corrected to 
ataindidedy might contain a neut. pron., cf. darolgid dom tra in frithorcuin sin 
Wb. i8*i3. In Wb. 4«r5, 26^3 the verb is relative, in 2<6 it is not according to the 
role in Wb. In Ml. 49*11 atrim might possibly be relative, cf. CZ. 17. 67. The 
instances in Wb. would seem to indicate that the form arose first in relative use ; 
and it is not unnatural that o/d^'r should have been used [or asdeir before it was used 
for asbeir. But the lacuna in tradition does not permit us to trace the development 
of the form ; in SR. asbeir and atbeir seem to be used promiscuously. 

* In O. Ir. -t" may always be a neut. pron. ; the occurrences are given by 
Sommer, CZ. i. 221. 

02 
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tm-da-cuiret 87^18, no-dd'Stnet 87*18, no-da-'samatgetur 
90*27, tm-da-tuigeihar 95*25. 

By a further extension -da- is also used of the masc. sg. 
Instances from S.R. are : — ata-comahg (sc. Abisoldn) 6920, 
cona-fuair 3697, cono-tuctais , . , tn mac 3702, ro-da-car 
(non-rel.) 3173, 3705, ro-do-bris . . . ca^A 5573. Further 
instances are : con-da-tarat LU. 22*37, cono-rticur 54*23, 
canda-esur blad 104*24, con-da-accatar (where another MS. 
has conn/accalar) nt 128*1, ro-ia-cursaigh (rel.) LS. 2559, 
con-da-gaib MC. 13, ratafetamar LL. 98*23, 38, 98*1, 29, etc. 
In cdta helta ilerda ataciam ? Bor. 302*38, ataciam means no 
more than atchiam, 

4. -das-, -dos-.^ 

SR. (a) sg. 3 f. fo'das-niada (1^. fo'das-riada) 288, ro- 
daS'/essad 562, ro-das-derscatg /^2i, ro-das-ta 7527. 

pi. 3. do-dos-rosat 564, ro-dosassai^ 2564, ro-dosas 4065, 
ardoS'C^ . . . in crann ocus in nathraig 4165, ro-das-car 
2991, do-dasaer 3985, ro-das-dnn 4231, ro-das-btathdi ^6^6, 
dO'daS'Sder 4818, ro-das-traeth 4993, ^o-das-Un . . . clanna 
5049, ro-daS'lanlin 5076, ro-dasidaig 5203, ro-dasaer 5257, 
5276, ro-das-gni . . . ildelba 7269. 

03) sg. 3 f. no-dosai 3863, ro-dosamaig 2200. 

pi. 3. dO'doS'Tuasat 6j6, iiio^rv-das-gab 26a, ro-das~cr in 
3399, ro-dosmachtaigset 3637, ro-dos-dairsatar 3665, do-das- 
fuatd 3860, rO'dos-terbaiset 4653, ro-das-faidset 4655, r^- 
daS'troeth 4995, ro-das-bate 5279, ro-das-dder 5289, 5293, 
ro-dos-slechtsat 5491, ro-das-Un 5547, do-dos-rat 5867, r<7- 
doselaig 6$^gy ro-dos-dedaig 6sso, ro-das-lroeth 6$$^^ 7051, 



* These are the instances of the form which I have noted in LU. : — 

sg. 3 f. dianos'faictis 28»io, ro'dds-bennach (v., non-rel.) 53*13, ro'dd' 

samsubaidf (v., leg. -subaig) 53*15, conas'tarat 54^15, ddnaS'tairsed 79'»37. 
pi. 3. dO'ddS'athiged (non-rel. ; the form in this old text marks the 

sentence as an interpolation) 19*24, conos^rala 16*19, cori'das-fil 17^19, 

conoS'tairsed 22*21, conoS'tarla 26*6 , atas-foprat 2(>*y)j atas-cofnnaic 2^*12 ^ 

conas-beir 2()^2^f 31, no'das'ceil (v.) 38*37. 

sg. 3 m. do'doS'Celt (v.) 38*39, conos'tanic (?) 50'»2, conos-tarraid 105*21 

(if it does not refer to Cuchulinn and his charioteer) ; cordasmesc If^Z^ 

(b coromesc LL.) seems a mere corruption. 

' Where the following letter is -j- it is uncertain whether the writer meant -<i^- 
or d^- ; the instances have been given under ^daS' because that is the predominant 
form. 



) 
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ro-dasmacht . , . in macrad 7155, ra-dasaer 7392, ro'das-hicc 
7636; once ra-dosn^irg^ S4iS- 

(7) sg. 3 f. conoS'tuc 1665, conas-rucur 1666. 
pi. 3. ataS'Comaihg 5320, conas-tarraid 864, conos-H 
1452, conoS'tucam 3979, conas- tor slate 5287, con-dos-saersat 
529s, cofi'das-fuair . . . di ingin 2933, con-das-tdrraid 3019. 
LG. (7) sg. 3 f. atos-condatrc 3^9, conos-toracht s'6, 6'. 

pi. 3. conos-fiiair 20^31. 
TT. (7) pi. 3. con-das-rala 1343, conascailend 1989. 
BOR. (7) pi. 3. atas-cim 303^15. 
Aen.2 (7) pi. 3. conus-rogab 4S7'4. 
LS. (a) pi. 3. ro-tas-gabh 3800. 
(j3) pi. 3. nO'tas-sloicc 491. 
(7) sg. 3f. conus-ibh 54, conus-tarratd 2791, conas-tall 

1337. 
MC. (a) pi. 3. na-dos-fagatb 95. 

03) pl- 3- fo-doS'ceirdi . . . na tnlrenda 97. 

PH. (7) sg. 3f. conus^echtad trocaire 4123, conusMic soigit 

7184. 

pi. 3. conus-tmorcuirit 1823, conus-dernai 6630, conus- 

'figa nem 7 talmain 6629. 

The form also spreads to the masc. sg. (usually after r^w-, 

etc.). In SR. the usage is only beginning: ro-dosds . . . iVi?^ 

(rel.) 2541, if it be not plural, ro-dasder . . . i?<?^ 734S« Examples 

from our other texts are : — 

LG. conos-fuaratar 22^30. 

TT. conaS'/uc 42$. 

Nenn. conas-tarla 208*35. 

MC. dianos-tarla (?) 95. 

PH. conus-uc 3941, conus^fuair 6303, diantis-tarda fadiin 

4858, conus-increchsom he 4132, conus-tesatrced a mac 6625, 

conus-tidnaice . . . bethaid 6631. The frequent addition of the 

noun in this text shows that the pronoun has lost its force, 

and hence, like -^-, it is sometimes meaningless : conus-foriach' 

taige 1423, 4158, conus-fetatar combad he 6331. 

1 In rO'doS'Pianta 5418, if the text be sound, the pronoon is meaningless ; leg. 
probably rodospianai, 

' At 466*>3 ro'dus'tuc is found, where an infixed pron. of the second person 
might have been expected ; so do-S'fuc 466^4, we should have looked for an infixed 
pronoun of the first person. 
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V. The Independent Pronoun. 

We have seen above the simplification in Mid. Ir. of the 
O. Ir. infixed pronoun. In the first and second persons the 
dental forms disappear, except after ad~y con-, and the like ; 
in the third person everything becomes -^-, or, after arf-, cori'^ 
etc., -doS', -noS' ; in late texts "S- itself is a literary survival, 
and is often inserted where it has no meaning. From 
the eleventh century the infixed pronoun has a rival in the 
independent pronoun. In SR. I have noted no examples.^ In 
the eleventh century MS. LU. it is already common in the 
later and more popular texts. Thus in the commentary on the 
Amra we find: — cona ragbad . , , hi 14^31, notaidled . . . eat 
13*28, no/egad , , , eat 13*27, rothogmaing . . , he 14^34.^ In the 
Sc^la Ldi Brdtha we have atchoncammdrni tktl 32*21, atchon- 
narcmdr . . . tti 32*22, atconcamdr , . . thu 32*22 ; infix, nacha-s- 
ragbad 32*1, do-s-beir 33*47. Other occurrences on LU. are : — 

DA Br6n : dogni . . . hi 18*1. 

Aided Echach : robatst ... A/ 41^- 

' Examples of the independent pronoun in the nom. are : — hrdthir sinn 3493, 
ecoitchinn eat 5517. Similar occurrences in LU. may not be without interest, as 
showing that in the eleventh century the pronoun had advanced far towards its 
modem form. 

Commentary on the Amra C.C. : — roho Usnuic di i 5*36, is crot cen cheis 
iatside 8^37, nipo lais / 9*42, corbo huath hi io»6, ha gas hi 11^4, tdit Ian do 
dJirc eseom 1 2*36, is oil in trenfer hi ly-i'^^nirbo nemdil , , . hi i^^^iy nirbec 
hi 14*42. 

Senchas na Relec : — noadnaictis iat 51*23, 24, combad he , . , hi 51*44. 
Aided Echach \—frithailter misi 41*2, tucad , . ,hi 41*14, rogabad hi 41*33, 
robaided hi 41*23, tarras hi 41*34, robo leis hi 41*32. 

Fotha Catha Cnucha : ni thucad d6 hi 42*13, robo torrach hi 42*43. 
Fis Adamn&n : cal arthus he 29^39, acairbiu hi 30*>33. 
Fled Bricrend : is la Coinculaind , , , hi 112*24, ^^ tibertha hi 112*43, is i 
gaiscedach as dech . . , hi 101*39, dogena-sib (v. 1. dogena-su) 99'»47. 

Imram Curaig M4elediiin : combd mac , . , ?ii 22i>29, Maelduin . . . esside 
22*38, cf. 22»»I4. 

T4in B6 Flidais : ni herf aider . . . sibsi (variant without sibsi) 21*19. 
Tochmarc Emire : sHalt ar chapur A/ 12 1*37. 
T4in B6 Cuailnge : da chomais sind 73^7. 

Togail Bruidne D4 Derga : dd chomalta dosom iat (iat an interpolation of 
LU.) 83*14, roadnacht . , . hi gS^2^. 

' As to the infixed pronouns, nimreilge 7^13 is a quotation from the text. The 
only other clear instances are nosbliged 13*32, and nongeba 13*6, for the occurrences 
in verse quotations do not count. At 1 1*2, 3 both text and gloss are quotations. 
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Fotha Catha Cnucha : nir leic cud hi 42'43. 

Cath Cairn Chonaill : hi tarat hi 1 16'20, rosdraig . . . hi 

ll6'20. 

Comthoth Loegairi : bennachais . , . hi ii8'24. 

Sc61 Tiiain : lenad . . . sind 16*33. 

Tucait Innarba na nDessi: tabair doid hi 53*19. 

Fled Bricrend : dorat . , , iat 105*33, ^^ liicfemni , , . hi 
I05*39» tarraid hi 108^27, fdidis tat 109*9, comallas , , , hi 
110^12, ni chosna . , , he 110*8.* 

Imram Curaig Mdileduin : roarigsetar . . . eatsom 26*39. 

Tochmarc Emire : rocharsat , , , hi 121^35, rochrechtnaig . . . 
-eseom 126*28, fogiba messi 126*41. 

Serglige Conculaind : co fuarusa hi (v.) 48*3, robuadir .... 
hi 49*^23, CO tuctais , . . hi 50*43. 

Togail Bruidne Dd Derga : tanairsed . . . sibsi {sibst not in 
YBL.) 91^28, roleg . . . hi gZ"" 20? 

TAin B6 Ciiailnge : ara naiscea dS A/ 71*35, connd fostba sib 
Ji^yj, facbais iat 71^3, ni fcelsaid iat 72*9, geogain tat 72^23, 
conmel . . . A^ 82^31.' 

The evidence of LU., then, shows that the independent 
pronoun was in common use before the end of the eleventh 
century.* It remains to give the occurrences from the texts 
used for the history of the infixed pronoun. 

LG. dia rue . . . iat 3*5, caromarbsat . . . / 9*39, cf. 22*40, 42, 
fdcbaid i 20*37,* co rochuir iat 20*25. 

TT. CO rafuilnge . . . sein sib 1796 ; fuaratar ... hi 13, so 
121, 342, 412, 518, 1234, 1839; romarb essium 463; rachluin 
. . . heside 406 ; tucsat . . . iat 368, so 444, 91 5, i6oo.' 



^ Cf. Thumeysen, CZ. iv. 200 sq. 

' The passage is not in YBL. 

^ All the instances but the last come from a passage which is not in YBL., and 
which otherwise in its language shows signs of lateness. The remaining example 
also comes from an episode not in YBL. 

^ Compare with this the evidence from the Annals of Ulster, above, p. 169. 

^ Independent pronoun as nom. : do chlaind Magoth . . . ^ 5*I0, fer co ndanaih . . . 
iside 9^10, da brathair iat 3*48, co rolaad . . . e 22^28, co ructha , .,iat 20^49. 

^ As nom. : intan ha gilla bee mi 1261 ; rachubraig si Hercoil 415 ; ba giUa bee 
iside 700, so 606, 763 ; primchathir . . . iside 29, so 46, 85, 365 ; daringned hn 
iside, * that was done,* 161 ; comtis iat in coblach uli iat 554, so 196; rafostad , . . 
-e 1949, so 57» 40O) 949 'y fucad , , . hi 143, tnarbthair /t/448. 
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BOR. gebes ecla lii 303^17, dorai . . . i 3CX)^io, so 300*^28, 
301^43, 304*14, 304^31 ; na fuilngidsi hi 303«6, so 306*37 ; ni 
innisfem iat 301^3, so 304^1, 307^47, 3o8»32.* 

Nenn. roinnarbsat . . . he 205** 17, so 205^30 ; co rosidaigestar 
. . . tad 206^22.' 

Aen. romuirfdis me 454*1, so 450^19, 450*^20, 478*^17; dosfuc 
sinde 466^11 ; ni her a ass tu fen 480^36, rodiligset . . . thu 
484^11 ; ni lema . . . sib 476*42 ; co rocarad . . . he 452^37, so 
467^30, 468*10, 471^18, 478^16, 479^15 ; ro/uc iat 451*19, so 
458^42, 463^22, 466^30, 468*1, 471*22, 472^24, 473*32, 473^24.' 

LS. geibh misi 3492, muirbhfit , . . mhisi 3438; corosfoire 
sinne ^lyi ; sin, . .tii 3439, corofreagra , . . ihu 2893 I rocarussa 
sibhsi 3937 ; berait . . . hi 3551, so 4315, 4658 ; atcidh hi 3384 ;. 
nolinfad iat 1301, so 1361, 2557, 3180, 3329, 4196, 4800.* 

MC, dober he 43', so 45"; oslaicis hi 23^*^.* 

PH. See Atkinson's Glossary, p. 868. 

In O.-Ir. texts preserved in Mid.-Ir. manuscripts, a not 
infrequent form of corruption is that, where there is already an 
infixed pronoun, an independent pronoun is added after the 
later fashion. Thus LU. 59*33 has connachrancatdr hi, where 
YBL. has no hi ; similarly diandingbaitea fessin hi 72^37, 
where hi is wanting in YBL. ; ni rdnic hi 11 1*24, where another 
text has ni rdnic. Such corruptions seem to be imitated in the 
later literary style, e.g. : 

LG. nO'S-beir iat 20^44. 



' As nom. : ragaid missi 305'>39, dd marbthar misse 304*3 ; ni mairfider thu 
304*35, damba saihchu sib 303'>I2; corop din dam i 303^26, so 307*10 ; is sochaide 
iat 304*>i8 ; rolinad . » , e 30ob3o, so 303*18, 303^27, 304^22 ; forsandigeltar iat 
301*31, so 302^15. 

2 As nom. bod rig , , .tu 208*37 ; atcondairc se 209^36 ; da mac Silui iad 205^38 ; 
CO torth[r'\omthai , , , he 209*7 ; tucthar as iat (= tucthar as LU.) 2io'>44. 

'As nom.: adcondairc missi 455*21; Troiandaig sindi 469^7, so 469^23; 
connachcttmsad sibsi 454*24, so 466^30, 479^19 ; is suairc he 456*42, so 449^10, 
456*47, 460^18, 462^8, 463^8, 465*»I3, 469*6, 470*»26, 471*12, 472»>7, torothor iside 
457*10, so 450*43, 462^26, 463*44, 465^7, 467^22 ; robtar toirsig iad 470*4, so 472*6, 
460^25 ; romarbthar , . , he 459*14 ; ama tucthai , , , hi 467^12 ; doberar . , .iat 
453^12, so 461*10. 

* As nom. : bid manaigh . . . inne 3196 ; is sendir thu 3495, cu rogabha tu 3453 ;. 
deinmnedhaigh iatsein I374» so 2945. 

* As nom. : araile lach . . . esside 3, so 5^, 9* ; comba mitithir , , . hi 53^ ;. 
ha f aide iat 51"; rofuirmed he 19*0, so 25", 55", 63'*; immangabar hi 8i*». 
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Nenn. cid ornamtugadh . . . mhe 210^28, gonadmarh a mac 
he 205^30. 

Aen. ro-n-geb oman sinne 454*40, ro-s-tocaib he 461*24 ; 
ro-s-marb i 464*24, so 456^38, 483*39, 481*10; no-s-geb . . . tat 

451*17, so 450V, 452*40, 463*19, 469^3. 
PH. See Atkinson's Glossary, p. 857. 

Further examples will be found above, pp. 164 sq. 
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THE BOYISH EXPLOITS OF FINN^ 

I. T^HERE befell a meeting of valour and a contest of battle 
1 about the chieftaincy of the fian and about the high- 
stewardship of Ireland between Cumall, son of Tr6nm6r, and 
Urgriu, son of Lugaid Corr of the Luaigni.' That Cumall was of 
the Corco Oche of Cuil Contuind,' for to these the Ui Tairrsig, 
Cumall's tribe, belonged. Torba, daughter of Eochaman of the 
Erne, was the wife of Cumall, until he married Muime of the 
fair neck. 

2. Then the battle of Cnucha* was fought between them, to 
wit, between Cumall and Urgriu. Daire the Red, son of Echaid 
the Fair, son of Coirpre the Valorous, son of Muiredach, and his 
son Aed were fighting the battle along with Urgriu. Another 
name for that Daire was Morna Wryneck. So the battle was 
fought. Luchet and Aed, son of Morna, met in the battle. 
Luchet wounded Aed, and destroyed one of his eyes, whence 
the name of Goll (ix. the One-eyed) clave to him from that 
time forth. Luchet fell by Goll. The man who kept Cumall's 
treasure-bag wounded Cumall in the battle. Cumall fell in the 
battle by Goll, son of Morna, who carried oflf his spoils and his 
head, whence there was a hereditary feud between Finn and the 
sons of Morna. 

3. Hence sang the shanachie : — 

<* Goll, son of Daire the Red, with fame, 
Son of Echaid the Fair, of valour fair, 
Son of Cairpre the Valorous with valour. 
Son of Muiredach fromFindmag.''^ 

1 Translated from the original Irish in Revue Celtique^ v., p. 197 ff. Cf. Archiv 
fiir Celtische Lezikographie, vol. I., p. 482. 

2 ** A famous military sept in Meath," O'D. 

3 *' A territory situated on the borders of the present counties of Meath and 
Cavan,*' O'D. 

* Now Castleknock, near the Liffey, Co. Dublin. 

5 "A plain in the barony of Athlone, Co. Roscommon," 0*D. 
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" GoU slew Luchet of the hundreds 
In the battle of Cnucha, 'tis no falsehood : 
Luchet the Fair of prowess bright^ 
Fell by the son of Moma. 

« By him fell great Cumall 
In the battle of Cnucha of the hosts. 
'Tis for the chieftaincy of Erin's fian 
That they waged the stout battle. 

** The children of Moma were in the battle 
And the Luaigni of Tara, 

Since to them belonged the leadership* of the men of F4P 
By the side of every valorous king. 

** Victorious Cumall had a son, 

The Finn, bloody, of weapons hard : 
Finn and Goll, great their fame. 
Mightily they waged war. 

' * Afterwards they made peace, 
Finn and GoU of the hundred deeds, 
Until Banb Sinna fell 
About the pig at Tara Luachra.^ 

** Aed was the name of the son of Daire 
Until Luchet with glory wounded him : 
Since the fierce lance had wounded him, 
Therefore was he called Goll." 

4. Cumall left his wife Muirne pregnant. And she brings 
forth a son, to whom the name of Demne was given. Fiacail, 
son of Conchenn, and Bodbmall the druidess, and the Grey one 
of Luachair came to Muirne, and carry away the boy, for his 
mother durst not let him be with her. Muirne afterwards slept 
with Gleor Red-hand, king of the Lamraige,* whence* the 
saying, * Finn, son of Gleor.' Bodbmall, however, and the Grey 
one, and the boy with them, went into the forest of Slieve 
Bloom. There the boy was secretly reared That was indeed 
necessary, for many a sturdy stalwart youth, and many a 

' Read Luicet Finn in gaiscid glain, 
' i.e. the headship of the fian {fianus), 
^ A poetical name for Ireland. 

* See the ** Cause of the Battle of Cnucha," translated by Hennessy, Rev. 
Celt. II., p. 86 ff. 

» " A people of Kerry," O'D. 
' Read conid [d^eiside. 



\ 



i82 KUNO MEYER 

venomous hostile warrior and angry fierce champion of the 
warriors of the Luaigni and of the sons of Morna were lying in 
wait for that boy, and for Tulcha, the son of Cumall. In that 
manner then those two women-warriors reared him for a long 
time. 

5. Then, at the end of six years, his mother came to visit 
her son, for she had been told that he was in that place, and 
besides, she was afraid of the sons of Morna for him. However, 
she passed from one wilderness to another, until she reached 
the forest of Slieve Bloom. She found the hunting-booth and 
the boy asleep in it. And then she lifts the boy to her bosom, 
and presses him to her, and she pregnant at the time.* It was 
then she made the quatrains, fondling her son : — 

** Sleep in peaceful slumber," &c. 

Thereupon the woman bade farewell to the women-warriors, 
and told them to take charge' of the boy till he should be fit to 
be a warrior. And so the boy grew up till he was able to hunt 

6. On a certain day the boy went out alone, and saw ducks 
upon a lake. He sent a shot among them, which cut off the 
feathers and wings of one, so that a trance fell upon her ; and 
then he seized her and took her with him to the hunting-booth. 
And that was Finn's first chase. 

7. He afterwards went with certain cairdsj to flee from the 
sons of Morna, and was with them about Crotta.' These were 
their names : Futh* and Ruth and Regna of Moy Fea, and 
Temle, and Olpe, and Rogein. There scurvy came upon him, 
and therefrom he became a scald, whence he used to be called 
Demne the Bald. At that time there was a reaver in Leinster, 
Fiacail, the son of Codna. Then in Feeguile* Fiacail came upon 
the cairdsy and killed them all save Demne alone. After that he 



^ The Irish is ocus si irom iarunif which should not, I think, as has been 
suggested, be rendered * and she pregnant thereafter,' iarum here having the force 
oi tra (see Windisch, Worterbuch, p. 613) and not of iarsin. Besides, ocus si 
denotes an accompanying circumstance. 

2 For this meaning of indgabaim, see Manners and Customs, i., p. Ixxxv, 
n. 104. 

' ** i.e. Crotta Cliach, now the Galty mountains in the south of County Tipperary," 
O'D. 

* Wrongly printed Tuth in Rev. Celt, v., p. 199. 

* "In the parish of Cloonsast, north of Portarlington, King's County," O'D. 
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was with Fiacail, the son of Codna, in his house in Sescenn Uair- 
be6il.* The two women-warriors came southwards to the house 
of Fiacail, the son of Codna, in search of Demne, and he is given 
to them. And then they take him with them from the south to 
the same place. 

8. One day he went out alone until he reached Moy LiflFey,' 
and a certain stronghold there ; and he saw the youths hurling 
upon the green of the stronghold there. He went to contend in 
running or in hurling with them. He came again the next day, 
and they put one-fourth of their number against him. Again 
they come with one-third of their number against him. How- 
ever, at last they all go against him, and he won his game from 
them all. 

9. "What is thy name?" they said. "Demne," said he. 
The youths tell that to the man of the stronghold. " Then kill 
him,' if ye know how to do it — if ye are able to do it," said he. 
" We should not be able to do aught to him," said they. " Did 
he tell you his name ? " says he. " He said," say they, " that 
his name was Demne." " What does he look like ? " said he. 
" A shapely fair {Jinn) youth," said they. " Then Demne shall 
be named Finn (the Fair)," said he. Whence the youths used to 
call him Finn. 

10. He came to them on the next day, and went to them at 
their game. All together they throw their hurlets at him. He 
turns among them, and throws seven of them to the ground. He 
went from them into the forest of Slieve Bloom. 

11. Then, at the end of a week, he came back to the same 
place. The youths were swimming in a lake that was close by. 
The youths challenge him to come and try to drown them. 
Thereupon he jumps into the lake to them, and drowns nine of 
them in the lake. And after that he goes to Slieve Bloom. 
" Who drowned the youths ? " everybody asks. " Finn," say 
they. So that henceforth [the name] Finn clave to him. 

12. Once he went forth across Slieve Bloom, and the two 
women-warriors together with him, when a fleet herd of wild deer 
is seen [by them] on the ridge of the mountain. " Alas ! " say 



^ i.e. the Swamp of Uar-b61 or Cold-Month, somewhere in Leinster. 
• " The plain of the Liflfey, a very level plain in County Kildare,*' O'D. 
' Read mar^aid-xi de i. 
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the two old women, " that we cannot get hold of one of those !"* 
" / can," [says Finn], and he dashes upon them, and lays hold of 
two bucks among them, and brings them with him to their 
hunting-booth. After that he would hunt for them constantly. 
" Go from us now, lad," said the women-warriors to him, " for the 
sons of Morna are watching to kill thee." 

13. Alone he went from them until he reached Lough Leane,' 
above Luachair,' and there he took military service with the king 
of Bantry. At that place he did not make himself known. 
However, there was not at that time a hunter his equal. Thus 
said the king to him : — " If Cumall had left a son," says he, ** one 
would think thou wast he. However, we have not heard of his 
leaving a son, except Tulcha mac Cumaill, and he is in military 
service with the king of Scotland." 

14. He afterwards bids farewell to the king, and goes from 
them to Carbrige, which at this day is [called] Kerry,* and takes 
military service with the king of that land. Then, on a certain 
day, the king came to play ^^A^//. He was prompted by Finn, 
and won seven games one after another. " Who art thou ? " 
says the king. " The son of a peasant of the Luaigni of Tara, 
says he. "No," says the king, "but thou art the son whom 
Muime bore to Cumall, and be here no longer, lest thou be slain 
[while] under my protection." 

15. Then he went forth to CuUen* of the Ui Cuanach,* to the 
house of LochAn, a chief smith, who had a very beautiful 
daughter, Cruithne by name. She fell in love with the youth. 
" I shall give thee my daughter, though I know not who thou 
art." Thereupon the girl slept with the youth. " Make spears 
for me," said the youth to the smith. So Lochdn made two 
spears for him. He then bade farewell to Lochdn, and went away* 
" My son," says Lochdn, " do not go upon the road on which 

/ is the sow called the Beo." She it was that devastated the 



^ Read ni tic din astud, &c. 

* The great Lake of Killamey. 

3 i.e. Luchair Dedad, *<a district in the County of Kerry, containing the two- 
Pap mountains," 0*D. 

^ '< The territory so called extended in ancient times only from Tralee to the 
Shannon," O'D. 

* "In the County of Tipperary, near the borders of the County of Limerick,*^ 
O'D. 

^ Coonagh is now the name of a barony, County Limerick. 
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midlands of Munster. But what happened to the youth was 
to go upon the very road on which the sow was. Then the 
sow charged him ; but he thrust his spear at her, so that it went 
through her, and left her without life. Then he takes the head 
of the sow with him to the smith as a bridal gift for his daughter. 
•Hence is Slieve Muck^ in Munster. 

16. After that the youth went onwards into Connaught to 
seek Crimall, the son of Tr6nm6r. As he was on his way, he 
heard the wail of a woman. He went towards it, and saw a 
woman ; and now it was tears of blood, and now a g^sh of blood, 
so that her mouth was red. " Thou art red-mouthed, woman ! 
says he. " Good cause have I," says she, " for my only son has 
been slain by a tall, very terrible warrior who came in my way. 
" What was thy son's name ?" says he. " Glonda was his name," 
says she. Hence is the Ford of Glonda and the Causeway of 
Glonda on Moinmoy,' and from that redness of mouth the Ford of 
the Red Mouth' has been so called ever since. Then Finn went 
in pursuit of the warrior, and they fight a combat, and he fell by 
him. This is how he was : he had the treasure-bag with him, to 
wit, the treasures of Cumall. He who had fallen there was the 
Grey one of Luachair, who had dealt the first wound to Cumall 
in the battle of Cnucha. 

17. Thereupon he goes into Connaught, and finds Crimall as 
an old man in a desert wood there, and a number of the old 
^n together with him ; and it is they who did the hunting for 
him. Then he shows (?) him the bag, and told him his story 
from beginning to end ; how he had slain the man of the trea- 
sures. Finn bade farewell to Crimall, and went to learn poetry 
from Finn^ces, who was on the Boyne.* He durst not remain 
in Ireland else, until he took to poetry, for fear of the son of 
Urgriu, and of the sons of Morna. 

18. Seven years Finn^ces had been on the Boyne, watching 
the salmon of Fee's Pool* ; for it had been prophesied of him 

^ Sltab Muicce, * the Mountain of the Sow.' 

* "A territoiy lying round Lough Reagh, County Galway," O'D. 
> " Not identified, unless it be Ballydcrg," O'D. 

* **For the poets thought that the place where poetry was revealed always was 
upon the brink of water " (arbd baiU fallsigthe eicsi dogris lasna fiUdu for hrti 
usci)^ LL. p. 186 a. 

* "A deep pool in the River Boyne, near Fer/a Fer Fecc, the ancient name of 
the village of Slane, on this river," 0*D. 




i86 KUNO MEYER 

that he would eat the salmon of F^c, when nothing would 
remain unknown to him. The salmon was found, and Demne 
was then ordered to cook the salmon; and the poet told him not 
to eat anything of the salmon. The youth brought him the 
salmon after cooking it. " Hast thou eaten anything of the 
salmon, my lad ?" says the poet. ** No," says the youth,* 
" but I burned my thumb, and put it into my mouth after- 
wards." "What is thy name, my lad?" says he. "Demne," 
says the youth. " Finn is thy name, my lad," says he ; " and to 
thee was the salmon given to be eaten, and verily thou arjt the 
Finn." Thereupon the youth eats the salmon. It is that 
which gave the knowledge to Finn, to wit, whenever he put his 
thumb into his mouth, and sang through teinm Idida^ then 
whatever he had been ignorant of would be revealed to him. 

19. He learnt the three things that constitute a poet, to 
wit, teinm Idida and tmbas forosna^ and dtchetul dichennaib? 
It is then Finn made this lay to prove his poetry* : — 

20. May -day, season surpassing ! Splendid is colour then. Blackbirds sing a 
fuU lay, if there be a slender shaft of day. 
The dust-coloured cuckoo caUs aloud : Welcome, splendid summer ! The bitter- 
ness of bad weather is past, the boughs of the wood are a thicket. 
Summer cuts the river down, the swift herd of horses seeks the pool, the long hair 

of the heather is outspread, the soft white bog-down grows. 
Panic startles the heart of the deer, the smooth sea runs apace, — season when ocean 

sinks asleep, — blossom covers the world. 
Bees with puny strength carry a goodly burden, the harvest of blossoms ; up the 

mountain-side kine take with them mud, the ant makes a rich meal. 
The harp of the forest sounds music, the sail gathers — perfect peace. Colour has 

settled on every height, haze on the lake of full waters. 
The corncrake, a strenuous bard, discourses ; the lofty virgin waterfall sings a 

welcome to the warm pool ; the talk of the rushes is come. 
Light swallows dart aloft, loud melody reaches round the hill, the soft rich mast 

buds, the stuttering quagmire rehearses. 
The peat-bog is as the raven's coat, the loud cuckoo bids welcome, the speckled 

fish leaps, strong is the bound of the swift warrior. 
Man flourishes, the maiden buds in her fair strong pride ; perfect each forest from 

top to ground, perfect each great stately plain. 



* ** Illumination (?) of song." 

* ** Knowledge which illumines.*' 
' ** Extempore incantation." 

^ A translation of this poem appeared in my '* Four Songs of Summer and 
Winter " (London, D. Nutt, 1903), whence I reprint it here. 
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Delightful is the season* s splendour, rough winter has gone, white is every fruitful 

wood, a joyous peace is summer. 
A flock of birds settles in the midst of meadows; the green field rustles, wbeiein is 
' a brawling white stream. 
A wild longing is on you to race horses, the ranked host is ranged around : a bright 

shaft has been shot into the land, so that the water-flag is gold beneath it. 
A timorous tiny persistent little fellow sings at the top of his voice, the lark sings 

clear tidings : surpassing May- day of delicate colours ! 

iHowever, Finn went to Cethern, the son of Fintan, f 
/urtEef to learn poetry with him. At that time there was a 
very beautiful maiden in Bri Ele,* that is to say, in the fairy- 
knoll of Bri Ele, and the name of that maiden was Ele. The 
men of Ireland were at feud about that maiden. One man 
after another went to woo her. Every year on Hallowe'en the 
wooing used to take place ; for the fairy-knolls of Ireland were 
always open about Hallowe'en ; for on Hallowe'en nothing could 
ever be hidden in the fairy-knolls. To each man that went to 
woo her this used to happen : one of his people was slain. This 
was done to mark the occasion, nor was it ever found out who 
<lid it. 

22. Like everybody else, the poet Cethern went to woo the 
xnaiden. However, Finn did not like the poet's going on that 
errand. At that time the name of Cumall's son was Finn^ces. 
As they went to the wooing they formed themselves into three 
bands. There were nine in each band. As they went towards 
the fairy-knoll, a man of their people was slain between them ; 
and it was not known who had slain him. Oircbel the poet 
was the name of the man that was slain there. Hence is 
Fert Oircbeil (the Grave of O.) in Clonfad. Thereupon they 
separated, and Finn went from them and . . . .* However, Finn 
thought it a grievance and a great disgrace.' 

23. He went until he came to the house of the champion 
Fiacail macjConchinn, at Sliev^emargpeJl It is there his dwelling 
was at that time. To him, then, Finn made his complaint, and 
told him how the man had been slain among them in the fairy- 



1 Now the Hill of Croghan, King's County. Cf. Cruachan Brig Ele, } 26. 

* I do not know what to make of ni thaire, 

^ ' The whole incident is mentioned in a poem by Gilla in Chomded in LL. 
p. 144 b, 44 ff". 

* In the S.-£. of Queen's County. 

P 
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knoll. Fiacail told him to go and sit down by the two- 
Paps of Anu/ behind Luachair.* So he went and sat down 
between the two strongholds which are between the two Paps 
of Anu. 

\^ 24. ;Now, when Finn was there between them, on Hallowe'en 
nigfetj^ he saw the two fairy-knolls opened around him, even the 
two strongholds, their ramparts having vanished before them. 
And he saw a great fire in either of the two strongholds ; and he 
heard a voice from one of them, which said : " Is your sweet food 
good ? " " Good, indeed ! " said a voice in the other fairy-knoll. 
" A question. Shall anything be taken from us to you ? " " If 
that be given to us, something will be given to you in return." 
While Finn was there he saw a man coming out of the fairy- 5^ 
knoll. A kneading-trough was in his hand with a . . . .* jpigfY /ty '^Ix. 
upon it, and a cooked calf, and a bunch of wild garlic upon it. ''^ 

That was Hallowe*en. The man came past Finn to reach the 
^ other knoll. Finn made a cast with the spear of Fiaca il mac 
cf Conchinn. He hurled it southward from him towards Slieve- 

^^c/ t margueT CThen said Finn : " If the spear should reach any one 

"^^ of us, may he escape (?) alive from it ! I think this was a revenge 

for my comrade."* ^ 

25. That passes, till forthwith he heard a lament, and a great 
wail, saying : — 

^ "On the Barrow, by a sharp-pointed spear, 

. / Aedii Fidga's son, has fallen : 

*^' -T "^ By the spear of Fiacail, Codna's son, 

Finn has slain him . . .^ " 

Then Fiacail came to Finn, and was at the two Paps of Anu. 
^e^ Fiacail asked him whom he had slain. ("I know not," saith 

^ *Cf^ Finn, "whether any good has come from the cast which I have 
thrown.'*) " Tis likely, indeed," said Fiacail, " that some one has 
been slain. It seems to me if thou do not do it to-night, 
thou wilt not do it to the end of another year." However, Finn 
said that he had sent a cast, and that it seemed likely to him 



I Two mountains still so called in the barony of Magunihy, County Kerry. 
^ i.e. Luchair Dedad. 
' I do not know the meaning of slainsi. 
^^ * This incident is referred to in the poem beginning Echta Lagen for Leth 
Chuind, LL. 48 3 41 ; and again in Gilla in Chomded*s poem, LL. 145 a 2. 
* tar n-tmdat = ic feisSy LL. 144 h 52. 
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that it had reached some one. And he heard a great wailing in 
the fairy-knoll, saying : — 

** Venom is this spear, 
And venomous he whose it is, 
Venomous whoever threw it, 
Venom for him whom it laid low." 

(^26rputside the fairy-knoll of Cruachan Brig Ele Finn seized 
a woman in pledge for his spear. The woman promised to send 
out the spear if he released her. Finn let the woman from him 
into the knoll. Then, as she went into the knoll the woman 
said : — 

** Venom the spear, 

And venom the hand that threw it ! 

If it is not cast out of the knoll^ 
*^A i^rralh will seize Ihe land." 

Thereupon the spear is thrown out, and Finn takes it with 
him to where Fiacail was. " Well," said Fiacail, " keep the spear 
with which thou hast done the famous deed." Then Fiacail 
said the occasion was fortunate, since the man had been slain 
who had killed Finn's comrade. " He whom thou hast slain 
here," said he, " 'tis he who used to kill every man that came 
to woo the maiden, because it is he who loved the maiden." 

27. Thereupon Finn and Fiacail went onward. Now, Fiacail 
had a tryst with the ftan at Inver Colptha.^ Then he said ta 
Finn that they should go home . . . .* since their business was 
finished. Said Finn : " Let me go with thee," says he. " I do 
not wish thee to go with me," says Fiacail, ** lest thy strength 
should fail thee." " I shall find out," says Finn. Then they 
went forth. Twelve balls of lead were round the neck of 
Fiacail to hem his vigour, such was his swiftness. He would 
throw one ball after another from him, and Finn took them with 
him, and (yet) Fiacail's running was no swifter than Finn's. 

28. They reach Inver Colptha. Then Finn brought all the 
twelve balls of lead to him, and he was pleased. That night 
they slept there. Then they make Finn keep watch that night,, 
and he was told to wake the warrior if he heard any [cry of] 
outrage. Now, one hour of the night, as Finn was watching, he 
heard a cry from the north, and did not wake the warrior. 

^ The estuary of the Boyne. ' I cannot translate ^ daimh. 

P 2 
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He went alone in the direction of the cry to Slieve Slanga.* 
While Finn was there, among the men of Ulster, at the hour 
of midnight,' he overtook three women before him, at a green 
mound, with horns (?) of fairy-women. As they were wailing on 
that mound, they would all put their hands on the mound. 
Then the women flee into the fairy-mound before Finn. Finn 
caught one of the women as she was going into the fairy-knoll of 
Slanga, and snatched her brooch out of her cloak. The woman 
went after him, and besought Finn to give her back the brooch 
of her cloak, and said it was not fit for her to go into the fairy- 
knoll with a blemish, and she promises a reward . . . .' 

KUNO MEYER. 



* Now Slieve Donard, County Down. 
' This I take to be the meaning of troth ndna do aidchi, 

^ As we learn from Gilla in Chomded's poem (LL. 145 b 8), the fairy presented 
Pinn with a vessel full of gold and silver, which he divided among the fian. 



AN OLD-IRISH METRICAL RULE 

THE following Old-Irish poem is edited from four manu- 
scripts, which fall into two families, A and B. 
Recension A is represented by two MSS. : — 
A^ = 5100-4, Bibliothtque Royale, Brussels,* pp. 31-33 

(written by Michael O'Clery about 1630). 
A' = 23 N. 10, R.LA.,* p. 88. 
Recension B is represented by two MSS. : — 
B* = 23 P. 3, R.I. A., fol. 13^-13^. A parchment manu- 
script, written in 1467.* 
B* = H. I. II, T.C.D., p. I57•'^ Eighteenth century.* 
Of the two families A represents the superior tradition. In 
addition to merely scribal errors, B exhibits deliberate alterations 
of the text, e.g. v. i hi ciin^ where, apparently, cine was first 
corrupted to ciin^ as in A\ and this was altered to hi cHn in B, 
to fill up the metre, v. 6 dualchi^ v. 1 1 marbaity nosinnarbantiy 
V. 16 guritngabay v. 18 crenay v. ig foillsich {foillsi), etc., v. 22 
nodusgabadh. In the A family the true reading is sometimes 
retained by A\ sometimes by A* ; it is unfortunate that A* stops 
before the end. In the B family B* is not descended from B*, as 
appears from e.g., v. 2 meisc B* : meiscnide B*, v. 4 terc tuara B* : 
techtuaru B*, v. 5 i n&gar BM isanasgair B*, v. 25 teighsi W: 
desiu B^ 

Each of the two families has some additional verses. Some 
of these are manifest interpolations ; and, if we consider the 

^ For a description of the codex, see Stokes, The Martyrology of Gorman, 
Preface. For a transcript of this copy I am indebted to Dr. Stokes. 

' Cf. Meyer, Erin i. 38. Thb copy ends abrupUy at the end of the page, at 
the end of v. 20. The paper is much disintegrated, and some letters have, in 
consequence, been lost. 

' Meyer, CZ. iv. 241. 

^ For a transcript of this copy I am indebted to Mr. R. I. Best. In answer to a 
query as to the date of the MS., Mr. £. Gwynn informs me that on fo. 63 verso 
there is an entry : Aodha Dal~ mile 7 seacht cced 2 bt. x. 7 da xxxx et aniudh la 
Lugnasa. Interpreted strictly that should mean that it was written by O'Daly in 
1792. But as H. I. 10 was written by 0*Daly in 1747, and the two books are 
bound in similar green covers, Mr. Gwynn suggests that da xxxx is really meant for 
dafichidj which would make the date 1752. 
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character of the others, as compared with the rest of the poem, it 
is probable that none of them formed part of the original In 
such a loosely-constructed poem interpolation is easy ; and it 
may be that some verses common to both families have also 
been interpolated ; for v. 1 3 this is highly probable. 

In three of the MSS. the poem is anonymous ; in A' it 
bears the superscription : Riagail Comhgaill Bendchair indso^ 
i.e. the Rule of Comgall, founder and first abbot of Bangor (bom 
in 517, died in 602*). From linguistic considerations, and in 
particular from the treatment of final vowels, the poem can 
hardly be put later than about 800 A.D.* 

The metre of the poem is 7 + 7*. In the first half of the line 
a disyllabic ending is most common ; but a trisyllabic ending is 
not infrequent, and sometimes a monosyllable appears. Some- 
times the last word of the first half of second line rhvines with 
a word in the second half, but this is not carried so far as in the 
Riagail Cormaic. 

Owing to the loose connexion of its parts and our imperfect 
knowledge of the oldest Irish, the sense of the poem is sometimes 
obscure. Help has been got both for the text and for the 
interpretation from the Apgitir Crdbaid, published by Dr. Meyer, 
CZ. iii. 447-455. Further discoveries of similar texts* and a 
better knowledge of the early Irish Church will probably cast 
light on much that is at present obscure. 

I Comae* riaguil* in Choimded* ; is and' ni fogbai* bdegul* : 
is ferr ni dichis^* tairis, c6ne" mares" do sdegul." 

I Preserve the Rule of the Lord ; therein thou runnest no 
risk. It is better that thou transgress it not, as long as thy 
life lasts. 

^ Ussher, quoted by Reeves, Adamnan 337, mentions a Rule of ComgaU in Irish. 

' Little stress can be laid on inda A' in v. lo. 

' I have before me nnpublished texts of a similar character, the Ainmchairdes 
Manchain L^ith from 23 N. 10, p. 89, the Riagail Ailbe from the Brussels codex 
5100-4, pp. 24 sq. and 23 N. 11, R.I. A., pp. 186 sq., the Riagail Cormaic maic 
Cnilennain from 33 N. 10 and other MSS., and the Regula described in my 
Deponent Verb, p. 73. 

^ Coma A'B, Comha A^ * riaguil A', riaghail cett. * coimded A, choimhdedh 
BS coimdi B« ' ann A«B« » foigbe A», faigbe A«, fagba B*, fagbad B» 

•bsegal A»B», baog- A*, bseghal B» »odids A«, dhechais B», dechais B» 

" :eine A*, cein A*, hi c^in B " mains A, maris B [altered to mares B«) 

" saeghal A^, saog" A*, saegal B', tsaeghal B* 
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2 Is ed as^ dech na riaglae* : car' Crist, miscnigthe* 

m6ini* ; 
l^re* duit^ fri rig* ngr^ne* ocus r6de*® fri d6ini." 

3 Foss" oc etlai" — amrae" s^t" — f^ge," fedle" oc suidiu," 
foimtiu*' 6cca cech laithe," diithracht" maith do** cech" 

duiniu." 

[A* adds : 

3* Cet slectain do fri biat matin fescar ma tari, 
i flaith nime niba tmag ind luagh rotbia aire. 

3^ Cech oen matin isind re slectadh fo tri solam sis : 
tara bruinde tara gnuis tahradh airdhe cruiche Cr«/.] 

2 This is the essence [lit. what is best] of the Rule : love 
Christ, hate wealth ; piety to thee towards the King of the 
sun and smoothness towards men. 

3 Continuance in penitence — wonderful the road — keenness, 
persistence therein ; heed of death everyday ; good will to 
every man. 

[3* A hundred prostrations to Him at the Bea^i morning 
and evening, if it be accomplished, the reward which he will 
have therefor in the Kingdom of Heaven will not be paltry. 

3^ Every morning at the time let him bow down promptly 
thrice. Over his breast, over his face, let him put the sign of 
Christ's cross.] 

1 as A^ is cett. * riagia A, riaghla B*, riagl" B* ' cara B * miscnigthi A*, 
miscnegad A', meisc B^, meiscinide B* * moine {in marg, maoine) A', maine 

cett. « lere AS leri A*, leiri B^, leire B^ ' ^. A » righ A, rig B», ri B« 

» grem BS na nela AS na ncUu A« »<> rede A», reide A«B», reigbe B« " fri 

daine A^, B', fri daeiwe B*, na ndaeine A» »2 fos B>, fas B« "etla codd, 

(eatla B^) i* amra codd. >* set A, in set B " rede A^, reide A% 

reighi B*, regi B« " fedli A», fedhle A«, feighli B*, feidhle B» is suidiu A», 

suidhiu B*, suide A', suidea B* *• foimtiu A*, fomde A^ foimdiu B^ foimhdiu B* 

^0 each lathi B^, garA laithi B^ « du'lcht A* 22 da A'B* " cau:h B^, 

gach A'B* 2* duine A, dhuine B», daine B^ 
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4 Ni fuapre* crdbud* nolur' : tomil* t&htae do thtiarae^ : 
in crAbud* gairit remor' is demon* conidrtialae.' 

5 Ni dene^® tenid" ratha," is and is gair" a bidud" : 
nirba** churches** fri*^ sruthair, arim" suthain" do chrdbud.*^ 

6 Manotgabat in chathae** is ferr deit" ni ba*^ slemon,** 
cath fri analchi*' ili,** cath fri corp, cath fri demon.'^ 

7 It 6 do" theoir" riagla : — nitroib^ anaill" bas" diliu«— 
ainmne ocus umald6it'* sere in C[h]oimded it chridiu**- ** 

4 Aim not at a ... . devotion. Eat thy due portion of 
food. The short gross devotion, it is the Devil who has 
devised (?) it. 

5 Make not a fire of fern ; then its extinction is nigh. Be 
not a sedge against a stream, that thy devotion may be lasting. 

6 If the battles overtake thee, it is better for thee that thou 
shouldst not be slack : a battle against many vices, a battle 
against the body, a battle against the Devil. 

7 These are thy three rules — have thou naught else dearer 
— patience, humility, and the love of the Lord in thy heart. 



1 fuabre A*, fuabra A^B*, fuab B* « erabadh A*, crab^ A^ crabad B^, 

cradb' B» ^ nolar (?) A^, nolur A^, nolar B. * torn" A*, tomhail A^ tomail B 
* tecta do thuara A*, techtu do tuaro A', terc tuara B*, techtuaru B* « crabad 

db 

A>, crab" A'BS crab*' B« ^ remhair A^, remar B^, ramhur B« » deman A^B*, 

demhuin B* * conidruala, A^, conitmalsLU A*, cotaniala B >« dene A*, dena 

cett. " thenid B^ tene A, teni B* ^2 nithu A* ^* is an is gair AS is an 

is gar A*, isanasg air B*, 7 nSgar B^ " baduth A^, badad B», badhadh A^B* 

*• niba B* i« corcas A', cutcmj A*, cuirches B^ cuirces B^ " i A *® arim 

A', aram A', nirop B i9 duthain B 20 erabadh A», crauadh A^, crabudh B^, 
cradhb^ B^ 21 Manotgaba na cata A^ Managaba na cautbo A^, Munatgabha na. 

catha fii, Munat g gabha na catha B^ 22 det B2, duit A 23 niba A*, nipa B^, 
ha ba B2, nirbat A* 24slemon A*, sleamun B^ slemui/i A*, slemhain B* 

"hanalchi A*, hanalcha A^, dualci B^, duailche B2 2« m a, aiU B\ aileB« 

^ demon A*, dem" A2, demhun B^, derauin B* 28 om. B *» teora^^^. 

»o nitraib B*, nitraibh AIB2, nidroibe A* 'i annaiU A^ « bi« codJ, 

" diliu B, dili A\ dile A2 3* umaloit A\ B, umoloid A2 3* cride A 

•• sere— chridiu : sere d6 o uili cridhi B^, s^rc de o uil" craidhiu B2 
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8 Is tr6^ 6mun" blid' sere* in rig* iccas each ningrae* : 
IS dia seirc^ conairliter a thol® ocus a thimnae.' 

9 Sere D6 areorpai talmain/^ eonrig" eoielea" eo ndeni*' : 
6mun^* eoniee aithrigi," sere eonmidethar" 16ri.^' 

10 Ba i n6mun ba i nineridiu^^ gudem" Crist ara n^rnam*^ 
indas'^ inna aithrige" conmiastar" ar n^rlam.'* 

1 1 Na hoeht nairig" dualehae*' oirete'^ anmain** eeeh duini," 
IS e61 damsa sualehae'^ ardadibdatsom huili.'*^ 

8 Through fear is the love of the King who healeth every 
n>'sery. It is from love of Him that His will and His command- 
ment are cared for. 

9 Love of God .... the earth, fetters thoughts speedily. 
Fear hath power over repentance. Love determines piety. 

10 Whether in fear or in hurt let us pray to Christ that we 
may escape (?). The manner of the penance our patron shall 
determine. 

1 1 The eight chiefs of the vices which slay the soul of every 
man, I know virtues which extinguish them all. 

1 trisL A», trie A*, ir6 B^, irea. B» 2 oman A, omhun B», uawun B» 

5 bid A^ bis A«B«, bhis B» * a s^rc B\ a sere B^ » righ A», ri B • icc«j 
each ningai A^, icus gach ningra A', camcc caxk dingnad B^ 3ic csxk dingna B' 
' de thuil Ai, dia toil A«, dia thoU B*, dia thol B^ » thol B, sere A^, hserc A« 

' timna A, B^, timhnadh B^ ^^ Sere dia corpaib a talam A^, Searc dear corpai 

italmain A^, Sere diar c^rpaibh italixuiin B^, Sere diarrcorpuib italomhun B* 
" eunriec BS tiwirice B* " coicliu B*, cocliu B', eoiene A " dene (deiwe B^) 
codd. 1* omun B^ omhun B^, oman A ^' aithrige A, aithrighe B^, faithrl B' 
*« conxaidiihix A^, convoi^i A', eonmidit" B*, r^wmidit*' B- " lere A^, Icire A*B 
^^ Ba inoman ba inincride A^, Bad inoman ba iuincride A*, Ba inomun ba i/tcridhe B^, 
Bainn omhain baincridhi B* ^' guidiom A*, guidim B '^ aranemam A, 

gurat^mam B*, gMroth^mam B* ** innass A^ 'mdus A», mnus B* ** inna 

aithrigi A^, inda aidnge A*, i/ta haithrighi B', inaithrighi B* ^ conmiastar A^, 

conmtsizx A', f(?»miadustar B*, conmizsiur B' '^ amerlamh B, aranerlam A*, 

inderlamh A» ** nairicch A>, nairic A*, nairigh B>, nairig B* »• dualach A*, B*, 
doalaeh A^, dfialaich B^ ^ oiree A', marbhuit B^ marbhait B' ^^ anmnin 

A'B* »• cech duine A, car A dui/ie B*, gaxhn duine B* ^^ intsualaig A*, 

intsoaluigh A*, du suaT B^, aensualaig B* '^ ar de dibdada huile A^ ardotdibdathae 
uile A*, nosinnarbann sin uili (uile B'} B 
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12 Is si so* int Bualaig* fodera' didnad* fotae,* 

cech* naccobur^ adcobrae^ ainmne* do d6num*^ occae." 

[B adds : 

1 2* B* M'an^um budei^ asb^rtsa fnm corpdix casmar cetlach 
dus inng\u3iister for bith c6 iar mbeth fri r6 ag 

ecna^A 

a a 

B* M'anmai/^ uodhein atb^rtsa fnm corp caesm cetlach 
dus ingluast^r for bith ce iar mb^M fri re agegach.] 

1 3 Na tri c6icait" do gabdil 6 theirt" co teirt/* mad folaid," 
is do thimnaib" na sruithe" bied" laithe" bes cobair.*^ 

[After this there are additions in both families : 

13* A. Tri ch6t" slechtain" cach*^ laithi** ocus a trf cech 

trdtho** 
ni b[i]a th' anim»« fri'^ fugall ind rig" hi laithiu" brdtho.'° 

12 This is the virtue which works long consolation, that in 
every desire which thou desirest thou shouldst exercise patience. 

12* [My own soul said to my .... body (?) if it might be 
moved upon this earth after being for a time in blasphemy.] 

13 To sing the three fifties from tierce to tierce, if it be 
possible, by the ordinances of the ancients, there will be a day 
that it will be a help. 

[13* Three hundred prostrations every day, and three at every 
canonical hour, thy soul will not be at the judgment of the King 
on the Day of Doom. 

^ ishiso A^, isiso A', islsin B ^antsualaigh A^, antsoalig A', insuaT B^, 

i/f sualaigh B* » fofera A * bethaid B * fota A*, foda A»B«, 

fota B^ ^ each B "^ accobar A^, acobar A^, cabuir B^ acabar B^ 

8 accobrai A^, acoprae A*, ati cobra B^, ata at cobra B' ® anmne B^ 

i<* denum B^, dhenam B*, denamh A^, denam A^ ii occai A*, oca A*B*, 

ocoa Bi 12 1 A2, B\ caeccait A^, caegait B^ " tirt A^ ft A^B^ 

" ft A, Bi 15 folaigh A', foghl Bi, fol B^ »« timnaib A^B*, timnaibh A^ 

" sruiti A\ sruthi A«, maithi B 18 biaid A, ticfa B » laithi B «« bus 

cobhair B*, bus cobair B*, bidatcobhair A*, bidatcob" A* '* ced A^, c. A* 

" slectain A* , slechtai« A» " gach A» 24 laithe A^ «« trata A* " hanim 
AS hainem (?) A^ " fria A^ 28 ng A^, righ A^ «» hi laithe A*, illaite A^ 
50 bratho A*, bratha A^ 
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13^ B. Dd cit slechtain cech* laithi la lebrdn 16ir don 

Choimdid,* 
a ndenum' cen* nach turbaid^ dogr6ss acht laithiu 

Domnaig.* 

13® B. Dd cit mb6imen for Idma^ i each® corgus bid* 

cobair*^ : 
di each uAbur^^ dogenat" s^nait (?)" each" einaid foraib.^*] 

14 Is 6troin," is adamrae" mdm" in Choimded/* is dilgen-® : 
maith do dlrgud** eonaire teeht eusin eenaid erdibtheeh." 

15 Eenaid" crdibthech** dot airli** is maith d'imgabdil p6ne." 
eid" m6r latsu" do dlire,'* nf b^'** dot r6ir fodene.'* 

13^ Two hundred prostrations every day to the Lord with 
a diligent booklet, they shall be performed without any defect 
always save on the Lord's day. 

13® Two hundred blows on the hands in every Lent, it will 
be a help. From every pride that they shall be guilty of they 
sain (?) every guilt upon them.] 

14 Light, wonderful, and mild is the yoke of the Lord. To 
go to a devout sage is good to direct one's path. 

1 5 A devout sage to guide thee, 'tis good to avoid punish- 
ment. Though great thou deem thy firmness, be not under 
thine own guidance. 



* gzch B' ' coimdiu codd. ^ ndenam B* * cin B*, gin B^ ' tarb" 

codd, * laithiu domn' B^, laithi in domnaig B^ ^ lamha codd. ^ ingach codd. 
» bidh B« 10 cobhair B* " uabur B», uabhair B' >« dodenat B^ i3 senat B>, 
saeraid B' " gaxh B' ** foraibh codd, " etrom A, etrwm B " adamra 
A^B*, adamro A', adhamra B' ^^ inai« B *• choimdedh A^ comdedh A*, 

coimdedh B*, coimdhedh B» »« ailgin B*, ailgen cett. »» dirgedh A}, dirged A^, 
dirgud BS dirgiudb B' ^ iecht cusm eccnaidh craibdech A*, techt gusin egna 

craibdech A', m^ftma arin €cTi crzUbXhtch B^, m^nma airgKnaidh craibtheach B' 
^'Eccnaid A^, Ecnuid A', Eenaid B*, Eaccnuidh B' ** craibdech A, craibthech B 
" airle A, airle B« «« pene AS pene B», peine A*, p6ine B» »' gidh B «» letsa A*, 
latsa cett. " dure A», duire A«, dhuiri B^, dhuire B« *> nib he A^, nibe (?) A«, 
nibi Bi, nibhi B« 'i fadene A^, b^deini A», b^h^^ine B^, uodhene B« 
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1 6 Is ferr duit^ immimgabae' Ifn* as* d6ig lat dot marbad, 
borb crdibthech' co nanecnu,* ecnaid' anettoiP anbal. 

[B adds : 

i6* Dogne sdiri na sruithe®; nf pa*** borb amal seccu" : 
remi** larmbi" i each dii** do reir Isu bid certu." 

1 6^ Dogne tiiaslucud cachtae" ar muintir D6 — n{ mebul" — 

arnd dernae*® tr6 bdeguP* m*6enur t*6enur*** ar Demun.'*] 

17 Ce'' dotfsat" m6rgressa," remib'* nf ferae** c6ini" : 
fobfth nfdat eslabru** old4s»« in Rf dosf6idi.'^ 

16 It is better for thee to avoid those whom thou mayest 
expect to slay thee, a fool pious but ignorant, a sage impenitent 
and .... 

[16* Practise the liberty (?) of the elders. Be not foolish 
like .... Before afterwards (?) in every place [to be] in obedience 
to Jesus will be better (?), 

16^ Practise deliverance from captivity for God's folk — 'tis 
no shame — that thou mayest not unawares play * I alone, you 
alone,* before the Devil.l 

17 Though great injuries come to thee, lament not thereat ; 
because they are not more abundant than those of the King who 
sends them. 



1 deit A' 2 aninigaba A*, imimgabho A*, gMrimgaba B^ gwnmgabha B' 

3 lin A, dis B * as AS is A*, bus B « craidb^^rh A», craibdech A^, 

craibthech B « naneccna A^ nainegna A', nainecn" B ' eccnT A^ egn*' A', 

ecn B*, eacnaidh B^ 8 anetoil A^, anetal A*, anetla B*, anetlai B* • saire na 

sruithi codd. 10 niba B^ ^^ secca B*, seca B' ** roime B^ reme B* ^^ i^g^ iarmi ? 

" ingach du B^ ingacha du B* ** bidh certa B^ is ceartu B* ** tuaslucc 

cachta codd, ^^ mebhul codd. ^^ ama dema B^ arandema B^ ^*baeghal codd, 

^^ maenur, ixnnr B^ msenar thaenair B* ** dheamhun B* 22 q^ a^ cia (cia B*) cett. 

t 
*' dotisadh A*, dotisat A*, dothisat B», darat B* ** moirgreso A', morgresa cett. 

^ remoibh A», rowpu B*, rompo B* 26 fgra (f/rra B*) codd, «' choine A», 

(i« marg^, caoine .i. eccaoin), coiwe A*, caine B ^^ easlabra A^ eslabra A* : 

fobith (bhith B») is lugha taisci (ataisce B*) B " oldas A, inas B ^o dds f6ide 

(in tnarg, faoide) A^ dwrfaeide A*, dofiiidhe B^ dosfuidhe B' 
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18 Cit ili latsu ind 6igid,^ ma dognee a coir, 
fogeiss' in rfg lasambf,* nf criae ni doib/ , 

19 Ni t^is* i6in do athchuingi' ; nf tfasar® liait do foigdi* : 
bf i fuss*** oc imigthi" ; do gr6ss fol6is do doidbri.^^ 

20 Nirba" chalad** cesachtach ; nirba" bodur*' frit" guidi** ; 
nf opae," nf athchuintis'" ; nf carae" m6ini22 duini.*' 

21 Nf riae, nf ecriae tr6cairi nD6, nfscelae,** 
annoberae fort lourtain** donaib'* bochtaib doberae." 

18 Though thou deem the guests many, if thou renderest 
[them] their service due, beg of the king with whom thou 
art, buy not aught for them. 

19 Go not thyself to soh'cit ; let no one go from thee to beg. 
Remain at home in prayer ; ever endure thy poverty. 

20 Be not hard and niggardly. Be not deaf to prayer to 
thee. Refuse not, solicit not. Love not a man's wealth. 

21 Thou shalt not sell, thou shalt not buy God's mercy, thou 
shalt not hide it. What thou earnest off over and above thy 
sufficiency, thou shalt give to the poor. 

1 Ciat ili latsa ind oighid A^, cidat ile latsa anaoidig A^, ciabat (ciabath B') 
imdha na haighidh B ^ ma dognee a choir A^, ma dogne a coir A', i^adh 

andenta a c6ir B^ madandenta a coir B^ ^ fogeis A, faigdis B^ faightis B^ 

* lasambia A^, lasambiaa A', icambiad B^, acambiadh B' ^ ni rochria ni 
doibh A^, ni criaa ni doiu A', 7 ni (ni B*) crena biadh d6ib (doibh B') B 

* t^ B^, theis A^ teis cett, '' atchninge A^ atcuindge A', athcuingi B 
^ tiasar A, tiastar B * foigde A^, faigde A', faighdhi B ^^ bi i fuss A^, 
bi i foss A*, bid fos B*, biaifos B» *i oc enfghte A*, ic umaigthi A*, oc 
inrTthi B^, oc uinfthi B' '' do gres foilais do doidbre A^ do gres foluis do 
daidbre A«, foiUsich (faillsi B«) do dhia do dhaibre B " Nirbat A, Nirpt B», 
Nirbath B* 1* calad A^B^, cal" A«, calath B* " nirbat A*, nirbud A^. 
nirpt Bi, nirbath B* »• bodhar A^, bouth" A^, bog«r B^, boghar B« 
i' fria AS friad A» « guide A, guidhe B i« obais A\ obuis A\ opa B 
^ atchuindcis AS athcuindgis A', athcui/tgi BS athcuing B' '^ cara codd, 
2» moine AS maine A»BS mmti B* »» duine codd. «* Ni rochria ni ria 
trocaire de niscela AS Ni cria ni ecria (6cria B^) tr6caire d6 nisdela B ^^ ambesa 
for tholarthain AS arambrra dolorthain B 2* dona codd, ^^ dobcne AS 
dobera (dobhera B^) cett. 



200 J. STRACHAN 

22 Nf rba^ chreccach cundarthach ' ; do Christ ba* m6r do 
f , gaire : 

nf foigis* rig i nEre, diamba* ch61e' Maic' Maire." 

23 Aithrige* co neltessaib*® lar mbuith" i peccad romar,*' 
is" becc a fochricc" for nim," 1 tein bid" m6r a promad." 

24 Conar^® inna*' aithrige^^^ diambeth^i nech nodagabad,^^ 
dr6isi" c^im cech" 6in laithi,** nf demae'* b^su" arad,** 

25 Dia scarae'* frisin ndomun,*^ rogabais conair c^stae :" 
tessi*'* uad, nf dercither," amal tofunn dots^stae.'* 

2 2 Be not given to buying and trafficking. Let thy piety to 
Christ be great. Beg not of a king in Ireland, if thou be a 
vassal of Mary's Son. 

23 Repentance with sluggishness (?) after being in great sin, 
small is its reward in heaven, its trial in fire will be great. 

24 If there should be anyone who should take the path of 
repentance, advance a step every day, practise not the ways of a 
charioteer. 

25 If thou shouldst part from the world, thou hast taken the 
path of sufferings. Flee from it, look not, as [though it were] a 
pursuit wherewith thou wert pursued. 



1 Nirbat A*, B', Nirp* B* * creccach odarthach A», crvthach coimurtach B^ 

crechach cunwairthach B* » pa B^, bat B* * foigdis A*, fiughde B^, faigh dhe B* 
* diambat A*, diawpa B* « cele A*, ceile B ' mc codd, ^ mare A*, B», 

muire B* * Aitrige A*, In aitrighi B^, In aithrighi B^ ^Oconel tessaib A*, 

oeiltes B " mbeit AJ, mb^/A B 12 \ pecadh romar A*, fri pecc** ciana B 

" as Ai ^* focraic A*, 'fochraic B " nimh A*, nem B "a tein bidh A^, 

i teine is B^, itewis B* i' prom4il A^, phia»a B*, pianadh B» " Conara A», B^, 
Cb»aire B* ^^ ina A», na B 20 haithrighe AS haithnj^e B^ haithne B» 

21 mabeith A^ dia//ibe B^ dambe B' 2' nodagabadh A^ nods^gabadh B^ 

nodusgab"' B» *» treisi A^, dringidh B^, dring B» »* gach B*, czch B» 

»* aenlaithe AS aenlaithi B «« ni derna A^, na denadh B ^ bera Ai, besa B 

w aradh AiB», airadh B2 »» scara ^rwiJ. »» frisan donT A', fnsin dowun B», 

frisin doma« B* ^i conair wjta A*, gabul c*^ B\ gabhal cert B* '* rethe A ; 
teighsi B^ desiu B* ^^ ni dercaigth/r A^ inimceine B^ inimchini (?) B* 

" am" topann dotesta A^ am" bid (bidh B») tofimn (tafun« B*) t/j/a (teasda B«) B 
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26 Ce beith mac deit^ n6 threbad* frisarerch6ilis' scarad,* 
nfsniarfois,' nisnimrade,* amail nobetha i talam.' 

27 Ma dognesu' aithrigi', massu^® chendais" do chride,^^ 
is dfrech in chonarsa" dochum R{g flatha nime." 

[A^ adds : 

27* Ced mbemenda fort lama in gach corgas bidA cobhair 
da each uabar dogensat riam cen teshaid foraibh.] 

28 Mad accor" latsu" t'anim" corrop" gilithir gesi/* 
nf rochosna nech aile'° nf dot anim tart^si.'^ 

26 If thou shouldst have a son or householdry that thou hast 
determined to part from, thou shalt not seek them, thou shalt 
not think of them, as though thou wert in the earth. 

27 If thou practise repentance, if thy heart is meek, this way 
is straight to the King of the Kingdom of Heaven. 

[27* A hundred blows on thy hands, in every Lent it 
will be a help. For every pride that they [the hands] 
have practised, miss not a single time [lit without want upon 
them] (?)]. 

28 If it be thy desire that thy soul be as white as the 
swan, no other can strive after aught for thy soul in thy 
stead. 



» lat B » trebad A^ trey B » frisarercalais A*, frisarcrcuilis B», frisir 

ercuills B^ ^ scaradh A^ sgaradh B^, sgaraidh B' ' nis resnes A^^ nisaitris B*, 
nisatris B' ' nls nimradhe A^ nisnimraidhi B^ ni im ninsaidhe B' ? amail 

nobeite ittalamh A^, amT tistais a talamh (tar B^) B ^ dognesi A^, dogn^si B^^ 

dognese B» • aithrige A*, B^ aithrighi B* i® masa codd. " cendais A*» 

phurghlan B*, firglan B* " cridhi B*, craidhi B- ^^ an consLrsa. A*, in 

conuirsi B^ in consdre si B' ^^ do cum righ flata nimhe A^ do ascna//t (ascnamh 
B*) dochum (doctim B*) nime B " Mad zcur B^ Mada cur B* »« laisa 

codd, " thanam B*, hainim B' " gurbat A^, gurop B*, gurab B* »» gese A» , 
geisi B '^ ni cosaiit nech aili B^ ni cos4in nea^A aile B' ^^ ni do tana tarhese 

A^, dothan" tarteisiu B^ ni dotoibh ta/rheisi B'' 
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[A* adds : 

28» Masa tusa aedhaire do mhanchaibh, is techta 
ar do cese/ noscara, nosgabha gabail gerta. 

28^ Mad manc[h]aine nodgaba, damal do promad menic, 
conoither teora brfathra conid ructhar it relicc. 



28*^ Ite do t^ora briathra — sech ni gairde ni siaa — 
arco fuin imondaire asbera cech diaa.] 

29 Riagul' in Choimded' inso.* is licet cia nospromae.* 
ni tuccai nach anfoirbthe* buith' fo riaguiP mo chomae.* 

Comae riaguil.*** 

[28* If thou art a shepherd to church-tenants, it is fitting 
that thou compassionate them and love them .... 

28^ If tenant service come to thee, if thy frequent trial be 
pleasant (?), preserve thou three words till thou art carried to 
thy graveyard. 

28*^ These are thy three words — it is neither shorter nor 
longer — Arco fuin itnandairi thou shalt say every day.] 

29 This is the Rule of the Lord. Thou mayest prove it. 
No imperfect one understands how to be under the rule of 
my 



• • . 



» Ug. ardacesse « Riagail AS Riag" B*, Riagal B« ^ choimde A^, 

coimded B^ choimdhi B' * indso A^ annso' B* * licet dun cia 
nosproma A*, is licet cia nosfromha B « ni ruccai nachan formbthe A^ 

c c 

ni tan n na foirfi B>, ni t^inna anfoir B* ' bith A^, heth B » riagail A^, 

riaghail B», nag" B' » mo comha A*, mo choma B\ \n coma B* *° Comha 
riigttil A», Coma nag" i«. ch. F B^, Coma B* 
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Notes. 

V. I. fagbai. In Mid. Ir. a ixA.foighe would be possible, but not in O. Ir. Cf. 
CZ. iii. 483 sq. 

w. 2, 3. Cf. leiri fri Dia, redi fri duine^ coenduthrackt da gctch tntduine^ 
Joimdiu ecco cech anlaithi CZ. iii. 452. 

V. 3. fou 00 otlai. Ci.foss oc etlai CZ. iii. 449, 1. 10. For the connotation of 
Htoil and the derivative noun etlae see CZ. iii. 448, and cf. F61. Oeng., Index, SR., 
^086, 6876, 7199, 5370, 7898. 

fiigo. ride gives no satisfactory sense. 

w. 3*, 3^. These two verses are found only in one MS. ; they are obviously an 
interpolation. The second verse, with some variation, is found in the Ainmchairdes 
Manchain L^th, 23 N. 10, R.I.A., p. 89 : 

Maiden iarmeirge do gres sUchtaidfo thri sios : 
tara bruinde tara gnuis tdbrad airdhe croiche Crist, 

Here the first line may be completed by the insertion of solam, 

V. 3*. C^t iloohtain. The construction is abnormal, but there are several 
examples of it, e.g. below 13% 13^, LL. 286*15, and thrice in the Riagail Ailbe; cf. 
further citsUchtain RC. xii. 432, da slechtain dicy tri chit slechtain RC. xv. 489, 
■cet slechtain ib. 489. Instances of the normal construction are tricha slechtan RC. 
XV. 489, da cit slechtan y secht cet slechtan ib. 490. slechtain is too frequent to be 
put down as a mere scribal blunder. In O. Ir. the dat. sg. is slechtun Ml. 115*3, 
the ace. is slechtan Ml. 138*2 ; in Mid. Ir. the noun is fern., see Atkinson, Passions 
and Homilies. 

biait. Psalm cxviii., BecUi immaculati, Cf. Lismore Lives, p. 406. 

tari (leg. thairi), 3 sg. pres. s-subj. of to-air^iC' in the sense of 'is accomplished, 
-completed '(?). The usual form is tair, but for similar variations see Thumeysen, KZ. 
xxxi. 91. 

V. 4. olar. The sense of this word is obscure. Apart from the gloss sechnats beoil 
.i. olar Egerton 1782. fo. 14^2, which I owe to Dr. Stokes, the only other instances 
•of olar known to me are in the Glossary to MacConglinne, and they give no help. 

tomil etc. Cf. dine nusraigthi LBr. 260^/1, bottom. 

orfcbud gairit romor, i.e. excessive but short-lived devotion. For this application 
of remor cf. saotharobund no remarr is gnat[h'] contibe Deman in the Ainmchairdes 
Manchain L6ith. The phrase appears in another connexion in LL. 346^10, ni thuca 
in remair ngairit, ' do not marry a woman thick and short.' 

oonidrtlalao. Cf. conruala SR. 5970, and perhaps ba maith conidrtialaid dd^ < it 
was well that she ordered it(.^) for him,' Hy. v. 49, if conidnialaid should be an 
error for conidrualae. 

V. 5. In A^ rata is glossed .i. rai/[A]nigh/, and sruthair .i. truth. Cf. dor 
grellacha 7 dar sruthra LU. 5 7 ■3 1. 

Q 
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V. 6. Manotgabat in olLathae. The infixed / can be nothing but the pron. of 
the 2 person ; hence the following noun must be the subject of the sentence. For 
the construction cf. mad manchaine notgdba v. 28*', and romgabsatsa mo gessi uili 
innochtlAJ. 84*11. 

flamon. In A^ this is glossed .i. mainn^ctnzch. In the religious literature slemon 
is opposed io garb or garg: sleman fri garb CZ, iii. 448, iss edtisolc la Demon, mad 
slemon fri each ngarg, Riagail Ailbe, sUmna fri garbu LBr. 2(xM bottom. 

analohi. Cf. Meyer, Contributions s. v. analaig, CZ. iii. 448, Windisch, Wb.,. 
Thesaurus Palaeo-hibemicus ii. 244, 1. 25, where the text of the MS. should have 
been kept. 

V. 7. teoir. I have written teoir\jke teuir oenaidchi fo bru, Thes. Pal.-hib. ii. 
291, 1. 6, as I have no evidence that in O. Ir. teora was disyllabic. In the MSS. it 
is written teora, GC* 302, not tedra. In Mid.-Ir. MSS. tedra appears, but in 
many instances words originally disyllabic became monosyllabic in the later language,. 
c. g. coir (but c6ru) : c6ir, dotb : ddib, friu : friu, leii : leti, trmn : triun, 

V. 8. ingrae. Cf. iama breith seek ingra F€l. Oeng. Ep. 119. It is a derivative 
from ingir Wb. 4'>28, 24*27 and F€l. Oeng. Dec. 21, cf. ingar 0*Dav., no. 1102. 

dia ieiro. The text is restored from CZ. iii. 448 : ar lasna bi oman De, ni bia a 
sere, lasna na bia a sere, ni bia eomcUnad a timno, 

oonairliter. This should probably be eonairlither ; for a verb followed by two 
singular subjects is regularly singular, unless the two subjects are united in the action, 
e.g. immtisnaiciUet Ailill 7 Medb CZ. iv. 39, dogniat cdrai iarum Munremur 7 
CUrui'LV, 71^28. Of the compound con-airlethar in the sense which it seems to 
have here I have no other clear instance; the simple verb has a similar sense, 
e.g. Wb. 5*'38, I7»»22. For the passive eonairlither by the deponent eonairUthar 
cf. the passive -dgether, addigther by the deponent addgadar, ^dgathar, 

V. 9. aroorpai. The restitution is certain, cf. sere De , . , areorbi talmain,. 
fonigh, eonrig eoieli CZ, iii. 448, but the meaning of the verb is unknown to me. 

eoiolea. Cf. Meyer, Contrib. s. v. eocell, and ised a trede i nimruimdethar each 
duine .i. hi mbrethir, hi eocell, hi hgnim, Thes. Pal.-hib. ii. 253, 1. 11. For the 
variant coicne cf. Meyer, Contributions, s,v. ; for coicne of the Franciscan MS. quoted 
there 23 N. 10 R.I.A. (Eriu i. 138) has eoigle, 

V. 10. The connexion of the two lines of this verse is not clear. Can 'Smam 
possibly be a transitive verb, in some other sense, governing the following indas ? 
The second line seems to mean that the penance will be determined by the rules of 
the founder {h^lam, patronus) of the community. 

ba-ba I take to be 3 sg. subj. of the copula used in a sense similar to that of 
the common imb-fa, 

oonmiastar. The metre shows that -miastar is here trisyllabic. As Thumeysen 
saw, -miastar is an analogical formation after 'fiastar. Now 'fiastar comes from 
fifestar ; and we must suppose that 'fiastar was still trisyllabic when ^miastar was 
formed. 

V. II. Ka hooht nairig dnalehae. Cf. Air rosuidigthe na hocht nairig sualach 
eona fodlaih fri hiee 7 slanugud na nocht nairech ndualcha eo neoch gainedar 
uaidib CZ. iii. 24. 
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if e61 damsa iiialehae. The plur. has been restored here because there were 
eight virtues opposed to the eight vices. For the concord cf. conid icen suinfria 
slondsidiSg. 45b i. 

ardadibdatsom. This restoration is somewhat uncertain, as it is hard to derive 
from it the text of A. 

V. 12*. This verse has no connexion with the context, and is a manifest interpo- 
lation. The opening words are corrupt ; I have translated as though it were m*amm 
fodein asbertsi. The meaning of casmar and ceUach is obscure. 

V. 13. This verse, which contains a ceremonial prescription, is probably an 
interpolation, like the following verses which are found only in part of the MSS. 

folaid. Cf. isfolaith do Dia anisin LU. 1 13»8 ; further /<?iWA, ' power, ability,' 
O'Br. 

V. 13*. nf bia. The change from copula to substantive verb is required by the 
sjmtax ; hia is monosyllabic as in Imram Brain, v. 26. 

v. I3«. The same verse, with some variations, is interpolated later in A (v. 27*). 
The great differences in the second line make it impossible to restore its original 
form. In the first line the form himenda in v. 27* shows that A is here more corrupt 
than B. 

D& o^t mb^imen. The transposed n after cH is here interesting as indicating 
that in the nom. ace. dual the neuter followed the analogy of the singular. In the 
O. Ir. glosses I have found no decisive instance ; but the present passage is supported 
da si ndic ndaglaech LU. 67*19, na da gruad nglanaiUi YBL. 91*20, na da trian 
naiU, Eriu, I. 214. As is well known, the neut. ofddis dd »-, the n of which has, 
so far as I know, never been explained. The n seems to have spread from n of the 
nom. ace. dual neuter of the noun, which in turn came from the singular. 

The reading and the sense of the second line are doubtful. 

V. 14. eenaid or&ibtheoh. For the combination cf. bad gaeth bad ecnaid creUb- 
thech^ Riagail Ailbe. 

V. 15. ddre. The word has somewhat of a bad sense, 'obduracy,' cf. dtiiri 7 
glici ifailcobsaide, CZ. iii. 451, 23, and Ffl. Oeng. Pr. 66. 

fod6ne. Cf. do thorba fadeine^ CZ. iii. 28, 1. 29. 

V. 16. anbal. The precise meaning of the word is uncertain. Cf. is fool anbal, 
23 N. 10, p. 84 = LBr. 26i*44» and Meyer, Contributions, s. v. 

V. 16*. The sense oiseccu is not clear. As the verse is an interpolation, separated 
from its context, and perhaps corrupt, it is impossible to interpret it with any 
certainty. 

V. 16^. m'tfennr t'tfennr I take to mean, that you may not have to face the Devil 
all alone. 

old&i in rl, lit. < than the king,' i.e. < than those of the king.' For this 
comparatio comperendaria cf. Wb. 9*>I7, Ml. 112^20, 115*7, 8, 146*3. 

do-f-f6idi. The infixed s is established by the agreement of three MSS. 
The usage is exceptional, as the verb is relative, but cf. Wb. 9*^11, Ml. 129^2, 
BCr. 18^10. 

Q2 
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V. i8. The reading adopted is that to which the best MSS. point {rochria of A^ 
is sjrntactically impossible, see note on v. ai), but there remains a metrical difficulty. 
In O. Ir. coir{cL Stokes' Gloss, to F6L Oeng.) and doth (cf. F^. Oeng. Prol. 17) 
are disyllabic. But that gives apparently two half-lines of six syllables, dognee of 
A^ and criaa of A' represent attempts to get the seven syllables ; but the only parallel 
to them that I have is v. 28°, which seems certainly to belong to v. 28^, and there 
cech oen might be restored. If c6ir and ddib were to be taken as monosyllables, 
the result would be a common metre 7 + 5^, but then the verse would be an inter- 
polation. It is impossible to reach any certain conclusion. The dues of a guest are 
thus set forth in the Riagail Ailbe : 

Tech glan dona hdigedaih ocus tene mdr 
osaicc ocus indlud ddib la dhrgud cen brdn, 

I have nothing to illustrate the command not to buy food for them. 

V. 20. opae. Cf. CO ni-m^op Ml. 20^6, ama oip Ml. 42*2, dogres niop audbarta 
Riagail Ailbe. As Ascoli has seen, it is the subjunctive of a compound ud-bgft'. 
The A family shows a sigmatic form : cf. ni gess, ni obbais, CZ. iii. 454, 1. 10. The 
form obbais has apparently arisen from association with 'geiss^ adcuintis in phrases 
like the above. Whether it was ever an actual living form, it would require more 
evidence to show. 

athohuintii, from ath^com^di'Siag' ; cf. ara cuintea Ml. 51*18. 

V. 21. HI oriae nf 6oriae. The reading of A here violates the rule that in 
command ro- is not found with simple verbs (except the copula). ^ icriat^ if the text 
be sound, would be for 'Crt'Criae. A compound cLs^cria occiu's in the Laws iv. 322. 
That would suggest an enclitic *eS'Criae; but in view of the fact that I have no 
example of such a form and also in view 'of such variations as adcuaid : 'icid (fr. 
*en-coaid), it is safer, provisionally, to adhere to the text of B. 

niioelae. But it may be that nisdela contains the true reading, though I cannot 
interpret it. 

fort lonrtain. Cf. mad a lourtu noestais diib Ml. 98^, and fora saith. Ml. 
97*10. 

v. 22. onndarthaeh, an adjective from cundrad ' merx * Sg. 68^, Ml. 122*3. 

ba, 3 sg. pres. subj. of the copula. Further examples are ba IHr do ainme 
Riagail Ailbe ; ar is glan in corp dia U^ ba glan doteis da 23 N. 10, p. 85 (s LBr. 
261^9) ; nib ar adbchloss do doem^ ba ar Dia each andetie 23 N. 10, p. 88 ; bd 
maith bldth in claidib LU. 60^1. The instances defend the MS. rea^g in bd 
lualang Wb. t^iS, ba samlid 19^29. 

V. 32. With this verse cf. Cresini deid dosni ar morsoethy bid mor a promad hi 
tein, bid ptu a fochraic for nimh CZ. iii. 454. 

elteiiaiVp. Cf. ailtes CZ. iii. 448. The sense of ' sluggishness ' is suggested by 
deid in the pa.isage quoted above. 



^ Strachan, Subjunctive Mood, 103. 
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promad. In A^ the late pramdil has been substituted, probably under the 
belief that the a of romar was long. But r^mdr became romar^ just as rd'galach 
became roglach ; in F61. Oeng. £p. 236 romair rhymes with sobail; cf. also rognas 
(from ro'gnds) : comdas in the Riagail Chormaic. 

V. 24. diambeth neeh nodagabad. nodagahad is supported by the rh3rme, and 
this past subjunctive calls for the past subjunctive diambeth. 

dr6iii, etc. (2 sg. pres. j-subj. of dringid) is the reading to which the MSS. 
decidedly point. But there is a very harsh transition from the third person in the 
first line of the verse to the second person in the second. And this harshness led 
probably to the substitution of dringed and nd dinad in B. 

beta arad .i. a nglanais (leg. nglanas) aniu salc\K^idh amarach^ 'what he cleans 
to-day, he fouls to-morrow/ A^ 

V. 25. oonair etetae. The text of B is unintelligible to me, but cf. nosgabha 
gabaU gerta v. 28* ; girta gen. sg. oi girait, ' champion ' (?). 

do-t-fiftae, 3 sg. past x-subj. pass, of do^seinn with the infixed pronoun of the 
second person. Amal bid tofunn would be the usual phrase ; in B hid has been 
introduced, and this has led to the corruption of dotlist(u. Cf. amal tene heth 
fot churp LBr. 261*68 = mar badh Uine heth fort churp YBL 408*5. 

V. 26. niiniarfoif. The true reading is uncertain. Pabeographically nifresndis, 
the subjunctive of a compound /rtJj-tW-yir/A-, cU freisndisWb. 13*11, or nisnemis 
the subj. of ar'fteuth, * expect,' would be very near to nisresnis, but the sense is 
not so suitable. 

amail nobetha i talam. Here the reading of A suits the sense better than that 
of B. Further talam is an O.-Ir. form of the dative, cf. Wb. 9^19, 2i<>4, Ml. 44<'i. 
45<ii3, 106*3, ^^^* 33^ I > while of an O.-Ir. ace. talam I have no example : in F61. 
Oeng. Pr. 216 the form talam is not assured by the metre. But it is possible that 
both variants are a corruption of something else, e.g. amail no-t'techtad talam^ * as if 
the earth possessed thee.' 

V. 27*. See V. I3^ 

V. 28. aeeor. Cf. Thes. Pal.-hib. i. 724. 

V. 28*. manohaibh; like manchuine below, the word is used in its legal sense 
of tenants of church lands, for which see Glossaries to the Laws, to the Tripartite 
Life, and to the Lives of Saints from the Book ofLismore ; O'Dav., nos. 1052, 1221, 
and the legal fragment in ^u i. 218 sq. 

gabail gerta, see v. 25. 

damal, leg. diamV dil^ * if it be pleasing * or ' if it be fitting ' (?). 

V. 28c. aroo fain imondaire. The religious formula arcofuin is well known : cf. 
Meyer, Contributions, s. v. arcu ; imondaire may perhaps represent imman-d'airi 
3 sg. subj. of immairicy with infixed reU n, and reL d^ on which see Pedersen, KZ. 
xxxv. 407 ; and the whole phrase may then mean something like ' I pray that it 
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may be for good.' I have noted two other occurrences of the word in religions 
poetiy: — 

Riagail Ailbe: 

Tua ocus/ethamla do crabad gurab lesach 
arcofuin imonaire ar tosach iersin cem nud messair, 
(v. 1. arcufuinn imonaire iar tosach iarsin cesaith), 

Ainmchairdes Manchain L6ith : 

Ar atait teora briathra ata lognrnte fox nim 
umanaire cet gach tan eptxt dogres arcujuin. 

There is a different formula in RC. xv. 489 : Arcu fuin um Dia^ domcar trocaire^ 
creitiu in Trinoit, 

V. 29. lioet. Cf. Ucet Ml. 69*23. 

tneoi. The reading ruccai is here unintelligible to me. berim diriug means ' I 
attain to/ but of berim by itself in that sense I have no example. 

eomae. The meaning of the word here is obscure. It might be compared with 
comad, £riu i. 38, if the comad be simply a bad spelling of coma. In Irish poetry 
it is a well-known rule that a poem ends with the word with which it begins. The 
present poem shows that it is sufficient if the two words are the same in form, and 
that it is not necessary that they should be the same in sense. 
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A COLLATION OF CRITH GABLACH, AND A 
TREATISE ON CRO AND DIBAD 

IN the twenty-fifth volume of the Revue Celtique^ p. 344, I gave 
an example of the work still to be done by the Brehon Law 
Commissioners before they can consider their task completed. 
I now submit two examples of another kind of work which will 
have to be carried out before the student of Irish Law can be 
said to be properly supplied with his materials, viz. (i) a 
collation of the original manuscripts with the published texts, 
and (2) the publication of valuable legal documents not included 
in 0*Donovan's and O'Curry's transcripts. As an instance of 
the former work, I have chosen the Crith Gablach and its Sequpl 
{Ancient Laws ^ vol. IV. pp. 288-369), one of the oldest texts of 
the collection, having been originally composed in the eighth 
century.^ Two copies of it have come down to us, both of which 
are found in the vellum codex, H. 3. 18, one beginning on 
p. 252, another on p. la. The latter is incomplete, the whole 
introduction as far as p. 308, 1. 5, of the edition being omitted. 
There is a third fragment on p. 419. 

As an example of a hitherto unpublished legal text, I select 
a treatise on the distribution of crS and dlbady i.e. the property 
left by a deceased person. This text, which is found in H. 3. 18 
p. 25^, is of much later date than the Crith Gablach, belonging 
to the period of transition from Old to Middle Irish. From the 
mention of Cormac mac CuilennAin in the introduction, it would 
seem to have been written after A.D. 907, the date of his death. 

KUNO MEYER. 



1 Note e.g. such old forms as atu 320, 29, tualing 304, 17, foled (^folad) 
304, 3, cechHr 338, 16, cUac 338, 21, ntte 304, 10, mruige 310, 5, the nom. pi. grdd 
298, II, &c. As the Law of Adamnan is mentioned (p. 334), the text cannot be 
•earlier than the beginning of the eighth century. 
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A COLLATION OF CRITH GABLACH 



Thk Edition. 
(Ancient Laws of Ireland, rv., p. 298.) 
p. 898, 1. 
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10 mbliAOAn nT)e^ 

11 ni comfttic 

15 eiLe — cpebepitJ 
19 r^pttg 

22 CAbA1|\ TMAbtAT) in blT> 

5 inA — linA 
13 and 22 t>eg 

15 CtlA1|\T)1T> 

23 bAffAlb p. 

25 T)tijcei\ — niAici 
I cinit) 

13 If© 

16 cecYi|\Aime 

17 imwuilin 
19 ftJi-bin^A 
25 ct]|\cf\eicc 
10, II bAippn 

15 q'AptJgAT) 

16 po]tcui\ 

21 Ai'Di]te 

22 YitiAi|\e 

23 fotAT) 

25 cecYi|\Aime 

I r^t^ns 

6 bAii:pT)e 

7 T)OfAl<) 

8 coi|\ 

II C01gtl]\ 

16 boAAi|\e 

5 nib|\in5pe]\ 



The Manuscript, 

H. 3, 18, p. 252. 

ni hanse — fer 
\ieith a urlunn 
zeist 

midbo/^a 

a dligtfii — ^menbud — fon dailt^ 
na secht ngrad' si 
tanise 
fodla 
da 

nenicA 

amat/ arincain 
imatuing 
biathoi/ aonur 
addligtf^^ fd^rtaig 
mbliadff^ ndAz^ 
ni comf 
ai&— trebainu 
^xtugud 

tabar diabo/ mbid 
inna — ^lino' 
Aiac 

cuairddticf 
868, basaibA 

dligAtA^r— maiC 

cinnid 

Ssed 

ceth-e 

immuilinn 

suidAingMi/ 

turcAr^ 

bairg^ff 

tsarugM<f 

lorzhur 

aidiH 

huare 

folou/ 

ceth- 

iaxugud 

baitsid (p. i a) 

dosaig (p. I a) 

ch6ir (p. I a] 

ch6iciur (p. i a) 

boaire 

mruigfer 



1 { inserted after / under the line 

2 t inserted after a under the line 

3 lina {fid o). The is meant to cancel the a 
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p. 812, 
p. 814, 
p. 816, 



p» 810, 1. i8 
1.25 

1. 10 

1. 5 

1. 3 
1. 8 

1. II 

1. i6 

1. 20 

1.25 
p. 818, 1. 7 

1. 9 
1. II 

1. 12 
1.28 

p. 820, 1. I 

ib. 
1. 2 

ib. 
1. 6 
1. 8 
L 10 
1. II 
1.13 
1.15 

1. 22 



fptjfb 

pcliic 

feocu 

fO pi1T)1tl 

cefc 
T)eclitnAiT)li 

1 l1T)0nil1Acll 

iiAicli^nA 

ciinof55Aiii 

cefc 

t)A11 

ife . . . t)Aii 

ciitnAt 

c6c[Amtif] 

in gett nikt) f6ip 

AicYie|\AcYi 

Cf\1 A 
AnAfC 

T)o infCAnAicc 
ftJittedcA 
^p55AiU . . . f ^5 

A 11T)tl51T) . . . CtJT) 
t)tlJlT> 

clitjipg 

HA 



lb, t)^f T)ipeiiAp 

1. 23 t)ipenApp<)i 

1. 27 t>ApCA1T>1 

1. 28 f AimmbitiT) 

1. 29 lie 

p. 822, 1. 2 ciiicTiu]\ 

1. 10 amcAcli 

1. 14 fOfpSA* r^rPP 

1. 15 1 no WAIT) 

1. 24 t>111 . . . coicitip 

1. 26 'DAII 

p. 824,11. 9, 12 feoc 

1. 16 CAffunti 

1. 18 caIaiht) 

1. I 1 iit)iff 

1. 2 feoc 

1. 6 qtAigeo 

1. 24 CUACYll 

1. 15 'Olio 

1. 19 C>lll11lT>|\1tl5 

1. 26 pi^lc ctininiA Ia 

p. 882, 1. 7 oipomcliep 

ib. oi|\onicliei\ 

1. 9 nocnoi|\T>iiicliei\ 

1. 12 clitJAiclii 
p. 884, U. 1, 14 t>Aii 



p. 886, 



p. 888, 
p. 880, 



snib 

fith^/ (leg. fichet) 

.s. (i.e. sedit) 

fo suidiu 

ceist 

Bsidnaise 

dechmaith 

i ndomnuch 

naithgtff 

timinorggain 

ceist 

a flan 

dino 

\sed . . . dzno 

cxanala 

c€iamus 

a ngeld na s4ife (p. 419) 

aitherrach (p. 419) 

trina (p. 419) 

an anart (p. 3a) 

doinscanatt 

follechta 

forgild . . . rfi (p. 419) 

a ndligiud . . . cid (p. 419) 

fortaich (p. 419) 

thuisig i tuaith (p. 419) 

dia 

d^s dorenar (p. 419) . 

dorenar side (p. 419) 

dartada (p. 419) 

sambfud (p. 419) 

U 

tAincbur 

timmthacb 

fossugttJ seisir 

in nomaid 

didiu . . . cAoiciur 

dsino 

u6it 

tarsunn 

.k. (i.e. chalaind) 

i ndissi 

sedit 

traigfV/ 

tuaithi 

Aono 

chundriug 

gniitt cumo/a 

oirdnitbtr 

ordnithf'r 

notnordnith^r 

tuaitbi 

dam> 



( 
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p. 384, 1. 3 die 

1. 27 t>nA 

1. 31 )\ecYiAib 

p. 336, I. 3 |\o fuic[ep] 

1. 12 t>no 

1. 13 O C0niT1t>]M]1X> 

1. 19 C|\A15Clb 

1. 21 T>oc tilmcettAC 

p. 888, 1. 3 q\{{ 

ib. gAbAit t)i 

1. 6 A foecYiAib 

1. 8 ice A nAYimAnn 

ib. ice ACA 

1. 12 cedcAi 

1. 24 <>6ac 

1. 25 eppuc (twice) 

ib, 1lUA1)M 

1. 26 cuA]>^uib efpuc x>Tio 

p. 840, 1. 2 iretiecliAf 

1. 21 f6t>uib 



aiU 

dajto 

retha[i]bA 

roiiaXer 

6ono 

ocon indriud 

tAfoigtib 

dotnimmcellat 

ciiL 

gabail fer soeros di 

ar soethaib 

ithe a nanman 

ithe at& 

t^chti 

deac 

espof 

huari 

tuargguib espof dono 

iinechas 

s^/uib 
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The Edition. 

p. 844, 1. 8 nt>tige 

1. 12 CUip]>CU^Alb 

1. 15 t>T10 

1. 23 cinit>eibe 

1. 24 fcetig 

p. 846, 1. 2 t>o ConcobA|t 

1. 7 A ctii|\mcije 

1. 10 Coi]>b]>e— cimeoti 

1. 15 OCttf A CA1|tX>e 

1. 20 ii[eni]e 

p. 848, 1. 18 fe{t\ 

1. 28 CA]>cet> 

p. 850, 1. 5 teccpiAti 

1. 6 feoctiib 

1. 15 coniApbAib 

p. 852, 1. I fei]>cuit> 

1. 7 niATIA 

1. 8 no 5Aef no 

ib, CAemcbecA — clie^cA 

1. 14 t>no — mAnA (bis) 

. 15 c]>ecA — Atn[Ait] 

16 mAnA 

21 febAin 

. 26 fuiteo 

. 28 CO [no onA] tiX)encA|\ 

p. 854, 1. 2 mpn 

1. 15 f|\i miA-bledCA 

1. 16 inectAinn 



• MS. H. 3, 18. 

p. 15a, ndlig^^ 

tvarthvLgud 

^ono (and so throughout) 

timbe 

see lig 

do Concobur 

a cAuirmtige 

doirbre— cimeda 

ecus cairde 

nimt 
p. 15b, seir^ 

t&rt^d 

l^Atrian 

s^/uib 

comorbai3 

seirthiud 
p. 16a, miVfa 

na gaps na 

caemthet — ihtcht 

dono — mtVta (bis) 

cAreca — zmail co\t]n 

xnt'ffa 

fedAain 

fuilet 

condentar (7 ona written over 

con) 
insin 

fri miadAlecAtaib 

eineclam» 
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p. 854, 1. 17 


fAitmceotAig 




sailmcA/flaigA 


1. 18 


inio]>|\o 




immurgu [and so throagbout] 


ib. 


fileo 




&iid 


1. 20 


eppuc 




tspoc 


1.21 


ottAm fitix) 




ollam fi\ed 


1.^6 


f Ai licpe 




sai litre la fiaith 


1.28 


after f Ai<>e insirt ocht scripuiU 
for detch n-uingib for deich 
cumalsdb 






ib. 


.XdC. 




fichit 


1.30 


rr^n 




friri 


p. 866, 1. I 


T>ecepol 




descepol 


1. 2 


fAeb]>Ac1iA p. 


16b 


, saerbratha 


1. 4 


p}^C&OAth 




iorcetajl 


1. 5 


met) 




mht 


1. 16 


ifit>tiJ1ie^c 




indligAthecA 


1. 20 


fpiconiApc 




friscomarc 


1.28 


fite — ftiipnii<) 




file do^fo — foirmidA 


p. 868, 1. 4 


■pie 




fili 


1. 16 


riAitiltA — nio|\A 




nAilz/la — m6ra 


U. 19 < 


ind 20 come immediately after pf 1 


riA n; 


5|VA<> (1. 17) in the MS, 


1. 27 


liAinmni^eb 




banmnigAedA 


p. 860, 1. 5 


If niAC T)A P» 


17a 


, is mac do 


1. 8 


t>ofotn — fopbAifC 




dosam — {orbairi 


1. 10 


fegluime 




fogluime 


1. 12 


cii ... Aintn 




tr/hainim 

• 


1.13 


cefc 




ceist 


U. 14. 


15 iA]> nt>tij;iT>— lAp nt)li5e 




iar ndlig^ii— iar ndlig^f 


1.17 


pupnoce 




fomoce 


1. 22 


hai^mJa 




nairidAgAa (sic) 


1.28 


cuitiaL 




cumhol 


p. 862, 1. 6 


tiAifte 




uaisle 


1. 9 


foe 




fo 


1.13 


1lA1]M11 




bairm 


1. 18 


ifi6 




m6 


1.25 


fOtA[l<>] 




foluJ 


p. 864, 1. 6 


niAf A pugu^ 




A sSmigkadh 


1. 9 


CATlip p. 


17b 


, tanaisi 


1. II 


iriA 




ma 


1. 12 


conx>AC 




condat 


1.17 


CAC 




carA 


1.22 


bAnb^m cnocbeiin 




banb^m 7 cnocbeim 


p.866, 1. 3 


ec 




It 


1. 6 


delco<> 




tAelcodA 


1. 8 


AhlAech 




atblaecb 


1.21 


11A|\CA11 




Martan 


1.24 


SrtJit) 




grdd 


1.25 


cuiniAt 




cumal 


p. 868, 1. 3 


fAiJef 




saigA^j 


1. 4 


.1111. bAi 




teorz bai 


1. 5 


T)0 CACh f|\1 




do each gradA fri 


1. 6 


|\<inchen 




ximth tr 


11.9,11 elex>iio 




aile dono 


1. 10 


X, AC 




im <rA<feVa[i]t 



214 KUNO MEYER 



THE DISTRIBUTION OF CRO AND dIbAD 
MS. H. 3. 18, p. 25 a. 

Ropu doraidh laisna huctaru na nGaidel zmnas no roinn- 
fitis chrao 7 dlhad. Ar is inann leo-som roinn croi 7 dihaid. 
Is iSLTum immt^^^rcomolsat an uctair* na nGoedhel 7 rohord- 
aigset indas noroindfitis cro 7 dibad a (iraicned screptra 7 
chuibsi.' Ro ordaighset laram 7 immadeisidh leo a buith a 
mbescna isind inis se tosogh co forcenn 7 adrodamnatar 
Patraic 7 ft> Erenn olcena a buith samla[id] 7 an uctair robatar 
a ndegtf^'d/ Patraic lar cretem ro ordaigset' i commu caich .1. 
Cennfoeladh* mac Ailella 7 Dubh[d]artach Beirri fodeoidh 7 
Fingin mac Flainn 7 Fingen mac Conmaic 7 Cormac mac 
Cuilennain. 

Ceis^ didiu, Cislir rann' fil for cru? Nl hansa, A .III. 
ranna .1. rann 5 bon c6tamus 7 rann o inn 7 rand armedon. 

Rann 5 bun cdtamus .1. tiit ri in cdicidh n5 na mortAtiattAe i 
tech rl[g] 'Erenn, ma[d] ri* cdicid' ; ma[d] ri* morttiatVhe, Uit i tegh 
righ in coic/V/ no indara rlgh cena 7 gaibhid® glall n-ann im 
cinaid' indi marboj a for, ^(7 «-eirren fris a cro 7 ranntair 
laram in cr5. Sechtmad as chXatnus do giall frisi tobongar.^^ 
Ranntazr i trl iarsin. Trian as don ardrig dondboing 7 trian 
do cru na deirbfine 7 trian do ^attlAb ilibh huilibh 7 bmd ri" 
in coxcid n6 na mdrtuaithi a cro n-uile leis orA/ cuit ind ardrigh 
7 is huadha heres each a cuit itir fine 7 flaith^* .i. a trian tic na 
^aitK\, facab^r a trian lais-[s]im 7 bmdh in flaith is nesom 
d5-som na da trian n-aile 7 facb<2{^/ each ae trian leis beos .i. 
each tellugh asa tiit beos co na. tuarat ni de et/r. 

Cro 6 inn da«^, is heisidh[e] saigh^5 fine ar urradhas ar 
ath-athgabi// (st'c) 7 ni bi cuit ardrigh occo acht a AattA na 
fine fadesin. Rantair laram i tri beos .i. trian do cru 7 trian 
do fiaitht'd ilibh, acAt an cuit rosaigh ind ardrigh^^ asin cru 
toisech .i. asin cro rannt^xr 6 bon. Is ed rosaigh fiaUA ina fine, 
huair todboing" 7 facaibh trian i tellugh cacha flathai. Teit beos 



UhuctairMS. > chuidhbhsi MS. ' ro ordaidhs// MS. ^ Cennfoedladh 
MS. ^ 2i add€d under the line • righ MS. ' coicedh MS. 8 gaibhe MS. 
» cinaigh MS. 10 7 trian do cru add, deUUd hy puncta » rig MS. " fall MS. 
15 ard dngh MS. " todboing MS. 



\ 



THE DISTRIBUTION OF CRd AND DIB AD 215 

frithrusc siias coruice inn ardrig 7 is ann ar[s]isestor. A ndo- 
huart^// de 7 in cuit rosaigh inn ^aith na fine asin (p. 25^) cru 
toisech, is ed rosaigh inn ardrlgh asin cruid. 

Cro armedon .i. Uit mortuaith larna n-atugh do sochrait 
aiccme bis huadhaib hi cein iar marb^ iir dib 7 ni ddstiXJiar 
cert na dWged doibh ima ier co toibget in mdrtuath ar eigin 
leo- Slum CO sluaga 7 in«u (?) 7 atgelltor a cuit d5ibh din cru tar 
heisi a tobhaigh leo. 

Ocus is e cro randt^r ar lln semmann : trian do cru deirb- 
fine beus 7 trIan donaib ^atthih amatV reminderbartamar isna 
hlbh croaibh aile 7 trian don tsluagh nodsaig leo-s«m, acht 
Iar n-airec as na ndaghdaine 7 Iar lln caich 7 Iar mitt a cumaing 
rannt^jr 6 hisil co huasal, acht ni hi nech dibh cin nf it/r, cidh 
b^c cuit caich dibh de. 

Ocus an trIan rosaigh in derbf/«^, cinnus rannt^/r? Nl 
hansa, Rannfatr 6th& dXhair 7 mac co senath^/r for ciilo 7 
frithrusc a frithisi coruici ingen-ar-meraibh. Athair* 7 mac 
c/i^mus, \eth doibh dinaisc. Brath<j^> sthar 7 mcu: rannait' 
aithraind atherrugh co \eth in edh dohurrtZ/V ann. A ndohurrtZ/'/ 
ann laram ra.nntair i tri. Trian do bro/Aair* 7 ranntar a mbis 
ann beus i tri. A trian dondi bes nesam d5 larsan urd 
cedna, acht is lin cenn ngsbd/a t6t 7 ni lin cend comorbtf, 7 
a ndourrtZ/V ann fadeoidh farsna, treinibh .i. in tan rosaigh 
senathair for culo a mbec dourrtZ// ann for rannaibh titt i lin 
cend comhorba suas arls i frithrusc corwce athair^ 7 mac 7 
tiagait ind am^// each, cid bee cuit caich dibh de. 

Trian do cru coiccir iwdrannait aitirt an da trian n-aile i tri 
.i. trian do fl^Z/A, trian do fine, trian do tiar^aiih 7 do it^raibh. 
Trian dan etar^aith 7 nanet^nbh [sic] raxmtair trian de do muire 
rechtgi dodafA'/ a tegh ri[g], a trian do ait/ribh, a trian n-aill do 
aidhbenaibh na tiiaithi do roinn co hae«-scrqx?//. Ni cro co 
cdiccir fo cosmaihkr cliaro. Athroinn sxn ar cro. 

Gilla naem sonn ar pairt Mhailysa. 

1 aith- MS. ' rainnait MS. ' brair MS. with the mark for m over the 

first r 



THE RULE OF PATRICK. 

THE following Regula, taken from T.C.D. codex H. 3. 17, 
appears to be one of a number of fragments still extant of 
the Riagail Pddraic. Another fragment occurs in LB. 11^20 ^^., 
of which both text and translation are given in Reeves' Culdees, 
The LB. text which is embodied in Reeves' work extends from 
9^1 to 12^28. There, however, it is called the Rule of the C61i 
D6, and is ascribed to Moelrtiain. A third fragment occurs in 
the " Book of Lismore " (where the title Riagail Pdtraic appears). 
This has been published by Stokes in his Lives of Saints from 
the Book of Lismore, pp. 135 and 359. It is doubtful if the 
" Lex Patricii " of the Annalists is identical with the term 
" Cdin Pdtraic," which was applied to the Senchas M6r.* Tiger- 
nach has the following entry under the year 737 : " A conference 
between Aedh Allan and Cathal, son of Finngain, at Tirdaglass ; 
the Lex Patricii held Ireland"; an entry which is amplified by 
Keating into : " It was about this time that a conference took 
place between the King of Ireland and Cathal Mac Fionngaine,. 
King of Munster, at Tir-da-glass in Ormond, at which the Law 
(reacht), and Right (dlighi), and Rent (cios) of Patrick were 
ordered over Ireland by them." In the same Annals there are 
references, between the years 721 and 792, to the promulgation 
of a number of other Irish saints' " Laws." According to Reeves,^ 
some of these saints were founders of churches which afterwards 
became the heads of sees, while others had no successors of the 
episcopal order ; their " Lex " therefore had reference to their 
monastic influence, and owed its acknowledgment to the reputed 
sanctity of their lives. The " Lex Patricii," in the course of 
time, appears to have superseded all others, and was itself 
abandoned in the twelfth century for the comprehensive one 

^ LawSy vol. i., p. 19. ' Primate Cotton's Visitation, p. iv. 
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bearing the name of St. Augustine.* Judging from the tenor of 
the entries in the Annals, it is probable that the term ** Lex 
Patricii " corresponded with the Riagail Pdtraic, which treated of 
the mutual relations of the church and the tribe, rather than with 
the Cdin Pdtraic or Senchas M6r. The fragment here given, 
though somewhat disconnected and, in places, obscure, is much 
fuller than the passage in the Laws^ dealing with the relations of 
church and tribe. In the necessarily tentative translation given, 
I have studiously adhered to the structure of the original much 
more closely than would be justifiable in a text other than one 
dealing with early Irish Church law. Until many more texts on 
the same subject have been edited, it will be impossible to arrive 
at anything like the exact meaning of certain technical words 
and phrases. I should add that in the MS. this text concludes 
with a number of maxims in prose and verse which probably do 
not belong to the Regula. 

I am indebted to the editors of this Journal for considerable 
help both in editing and interpreting the text. 

J. G. O'KEEFFE. 

* Primate Colton's Visitation, p. 56. ' Vol. Ji., p. 345. 
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[RIAGAIL PATRAIC] 

1. ¥oratd anmanda fer nErenn a ti»»na Pdtr^ic. Primepscop 
ceMa tuaitAe accu fri huirdned a n-6essa graid, fri coisecrad a 
n-eclas, 7 fn hanmcAairdes do flaitAib 7 do airc//i«dc[h]ib, fn 
noemad 7 bendac^ad a claifide iar mbat//m. 

2. Ar nacA tuatA 7 narA cenel oc na biat e^scoip fnsna 
gnfmaib seo, atbail dWged a creidme 7 a n-irsi, r^d i suide t6it 
cerA dui«e assa ricAt cA6ir na tab^/V t6eb fn hanmcAaraid 
craibdech,^ 7 ^r^«id aire na bi cncA la necA fri peccad et^r 
fingail ocus dui«orgai« ocus dtrad 7 ce^A olc arcAena. NarA fer 
grrfid Aidtu oc na bi dligAed na eolt^j timtAirecAta a grrfid 7' 
r(7«i bi tualai;ig oiffri«rf na ceileabartAa ar belaib rig 7 eps^(?/, ni 
dlig saire na eneclainn fir grdid i tuaitA na i n-eclazs, 

3. Nach eps^e?/ dob^/r uasalgr^a for nech na bf tualain^^ 
[a] n-airb^rta eter cAribud' 7 16igend 7 anmcAairde na* eol2^ 
recAta na rfagla, is bidba bdis do Dia 7 do d5inib* in t-eps^r^^^ 
sin. Ar is imdergsid do C[h]rf5/ 7 da eclats a comgrrfda do 
tAabairt (or neocA na bi tualaing a n-airb^rta fr/ nem 7 tal;;{am, 
iTd? ;«bi bratA do tAuatAaib 7 do ecailsib, conid aire dlegar j^^tA/ 
mhliadna peinne 7 J^^A/ cumail* fn henecA i« Duileman. Ar is 
^rffot^ra galar 7 angcessa C^rsna clan;ia, eter eltrai 7 milliuda 
olcAena, cen baith«5 ndligtAech 7 cen dul fo Idim n^epscotp i 
w-aimsir tAecAtai, 4r nf tAic comlaiwe in spir/^a ndimj cip^ a 
l^ire baistitAer in dui^e, mane te (6 Idim n-eps^t?a:^ far mbath^^^. 

4. It 6 maccan co macu secA^ mhliadna ni bf acA^ a ciirsad 
i;/a cA^t-cAinaid co n-sbaind no c[h]ris no hois A. tri beimenwa 
[Col. 853] {orru co w-bais no c[h]ris no abaiwd co cend secAt 
mhliadnce. NacA fer grdid tra tairmit[h]^id a grdda, co caillicA for 
follf^^, asren dfre a grdd dond eclats saraiget[h]ar no is dlles a 
tecmail lais do ce^A t[h]orba 7 is diles don tuaitA a tecmail leo 
do fuillmiud' 7 indile,® 7 nf dlig nl a raiwd ecaillsi D6 'na degaid 
sin, mane penne do reir apad no anmcAarat cArabdig. 



^ cAraibdig MS. ' 7 is superfluous: cf. LB. 11^41. ^ cnzdbad MS. 

* For na /^^. 7 ocnibe ? ^ dulnib MS. * LB. has cumala 

^ Gl. .i. marbdile • Gl. .i. beodile 
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5. Ami Alii aitreib nime do an;»ain dui^e nad bait^ister 6 
baithf^ dligt[h]ecA re cecA r^t, conid aire (ora^ anmanda 
[fer] nErenn cona flaitAib 7 a n-airecAaib 7 a n-airc^i»dc^ib co 
raib baithius 7 comna 7 gabail ^cnairce 6 cerA eclazs do 
mancAaib tecAtaib, 4r as oc tri[s]t 7 miscad Patr/iic co n6emaib 
Erenn for cecA flaitA 7 fd?r cecA manach na timairg for a eclais 
saindiles baitAit^^ 7 co;/inai 7 gabail ecnoirce i«ti. 

6. Nach epscop tra soertAa* tuatAa 7 eclatsi, is e as anmcAara 
dond 4es grdidy 7 is lais dogniad urddu t^cAtai, 7 is e doheir 
fortacA/ d6ib co roiset a n-dlig^d? hi tuaitA 7 i n-eclats, 7 is 6 
timairg for ce^A eck/i co raib a durrtAecA 7 a relec hi nglai«e, 
7 CO raib in alt6ir cona haidmib t^cAtaib ar c[h]i«d i«d 6essa 
grrfid dogres. 

7. Ocus cecA aircAiwdech fritdi' in lessa doboi^g .i. bfs 
ind-agaid in ordaigtAi sea no ac nacA bf i«d eclas h6' dligi^ in 
t-epscop cumail de asa r6ir budesin* no a r6ir neicA bus cAomgrdd 
d6, CO raib frecra mbatAi«j* 7 coxvna 7 gabail 6cnairce do cerA 
dume isa eclas tecAta hf, 7 co raib idbairt cAuirp Crist (or 
cerA altoir. Ar is ditA na huile cAredme dii na bla in cetAarda 
sa, 7 nacA duiwe fristargu* 'na aigid, nf Aiil siiil d6 fri haitreib 
nime, 

8. Ocus narA eclas oc na b6 tuara^ manach do baitAis 7 
comna 7 gabail ^cnairce, n( dlig decAmad na boi;; cennaitAe na 
trian n-i/;^nai. [Col. 854.] 

9. Ni dlig aircAindech a r6ir for a mancAu na dlig d(re a 
se6it na toicAneda a eclais side, manibat 6ga a fritA/olaid asa' 
ecl^m di baitAiw^ 7 comna 7 gsbdil n-6cnairce, conid aire forata 
SLtimsxida for nExenn, maine ^lat dlig^</ a creid^ie* 7 a n-irse 
7 mani diiiltat*® a n-Duilemai« 7 ma frisdiletar" dul a n-angnais 
na n6em, co raib i«d eclas {or cabus fir grdid fri bKiXJtius 
7 cowna 7 gabail ^cnairce ma«acA eUr b(u 7 marbu 7 
CO roib oiffrenw for a alt6ir hi sollamnaib 7 primfeilib 7 
do»»naigib 7 co rabat aidmi oc cerA altoir 7 terimpetoir^' 7 
anarta coisecartAai. 

ID. Ar nach eclas oc nd b( a tecAta ni dlig dfre ecla/51 D6 7 
n( heclas, acAt uam latr^nd 7 tddat a hai^m la Cri5/. 



^ Ug. soerta ^ /^^. frist&i (?) ' h^ seems corrapt here. * budesiu MS. 

^ Ug. mbathis ^ Gl. .i. ticfa ^ Gl. .1. frestal ^ i>^. probably na 

» cAreidj»e MS. ^^ diOltad MS. ^^ fns4iletAar MS. >> Gl. .i. imaltoir 

R 
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11. Nac^ eclas hi mbl fer grdid di minecailsib^ na tuait^e 
cenmotdt moreclatst dligid tuarc^ul a grdid .i. tech 7 airlisi 7 
dergud' 7 deig-cAeltaib' 7 acnamad^ rodfera cen turbaid cen 
dfc^ll do neoc^ bes hi cumung na eclaisi .i. miach cons, indiud' 
7 b6 blic^t in cecA riithe 7 blad sollaman. 

12. Ait/re dog6 fria Idiw de manc^aib cerA eclaisi bes fora 
c^ubt^^ fn tuarwrtul* c6ir et^r 16g mbait^is 7 tecAta cowna 7 
gabail dcnairce na n-uile manach eter biu 7 marbu 7 oiffrend 
cecAa. doxvnaig 7 cerAa prim'Bollamazn 7 ce^Aa pnm-fele 7 
ceileabr^d cerAa tritAa 7 /rx' coecaid' cecA trdtAa, do cA6tal, 
m^ni t^airmesca forcetul no anwcAairdes .i. ongad 7 baitAis. 

13. Md betA tra do huaite ind aessa grdid lasna tuatAa,® cia 
belt tri hecailsi «J a cethatr for cuhus cccA fir grdid acAt ros6 
co/^and 7 baitAii^^ do anmain cAaicA 7 oiflfrend hi %(^ainnaib 7 
f(£ilib fora n-altoir. 

14. It e a fritA^olaidi-seom dond fir gr^id .i. Id air n-i»draic 
QjtcA hlididna com, hlV 7 a itAir 7 a letAgabol ^taig do brutt nd da 
l^i/^id ^ do inur. Pruind cAetAruir ar notlaic 7 cAaisc 7 
cAi/igcfs. 

1 5. Ma beitA tra do uaisle i^d fir grdid 7 a airmidin dofc?r- 
magar a dligid 7 a sdire &rsann{ doruirmisem. 

16. Ar is ed ba dliged fer gr<iid ce^rAa cAille, iiair nad bf 
landfre na ecl^tri D6 acAt diS i mhi 6es grdid 7 maiccleirig^° 
iridraice at € endaic fri atAigid n-ecalsa. 



^ mindecailsib MS. ^ Gl. .i. 6tach ' Gl. .i. deig-6taigib : the dative 

is curious. LB. 11 '^32 has tech 7 airlisse 7 dergud 7 deceltt. * Gl. .i. biad- 

foirese ^ Gl. .i. cona andland * Gl. .i. nodligid ^ cAoecaid MS. 

^ There seems to be a lacuna here : leg, is c6ir } ' tsil MS. 

'^' maiccleirid MS. 
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THE RULE OF PATRICK 

I. It is on the souls of the men of Ireland from the Testa- 
ment of Patrick : — each tribe to have a chief bishop for the 
ordination of their clergy, for the consecration of their churches, 
and for the spiritual guidance of princes and chieftains, for the 
sanctification and blessing of their offspring after baptism. 

2. For the tribe and the nation which have not bishops for 
these works, the law of their belief and of their faith dies, and 
then it is that each person, who does not trust to a pious soul- 
friend, forsakes his proper guise ; and therefore there are no 
bounds with anyone to sin, both parricide and manslaughter, 
and lust and every other villainy. Any ordained man then who 
is mindful neither of the rule nor of the knowledge of service of 
his order so that he is not capable of the Offering or of celebrat- 
ing the Hours before kings and bishops, he is not entitled to 
exemption," or to the honour-price of one ordained, in laity or 
church. 

3. Any bishop who confers high orders on anyone who is 
unable to practise them in piety and reading and spiritual 
guidance, and who has not a knowledge of the law or of the rule, 
that bishop is guilty of death to God and to men. For it is an 
insult to Christ and to His Church to confer their orders on any- 
one who is incapable of using them towards Heaven and earth, 
so that it is ruin to peoples and churches ; wherefore seven years 
of penance and seven cumals are necessary by way of reparation 
to the Creator. For it is this which causes plague and sicknesses 
to tribes, both .... and other destructions, not having lawful 
baptism, and not going " under the hand "^ of a bishop at the 
prescribed time; for the perfection of the Holy Spirit comes 
not, however fervently a person is baptised, unless he "goes 
under the hand *** of a bishop after baptism. 

4. It is children up to boys of seven years who are only 
chastised for their first crime with scourge or belt or palm of 
hand, to wit, three blows on them with palm of hand or belt or 
scourge to the end of seven years.' Anyone in orders, however, 

1 {. e. all the privileges of the clergy ; no taxes, freedom from military service, &c. 
^ See note. ' i, e, till their serenth year. 
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who plainly transgresses his orders with a nun pays the fine of 
his orders to the church which he outrages, or it is the lawful 
property [? of the man himself] what falls to him of every profit, 
and it is the lawful property of the peoplevwhat falls to them of 
dead cattle and live cattle. And he [the ordained man] is entitled 
to nothing on the part of the church of God after that, unless he 
does penance at the will of an abbot or a pious soul-friend. 

5. For there is no heavenly abode for the soul of a person 
who is not baptised according to lawful baptism before every- 
thing ; wherefore it is upon the souls [of the men] of Ireland 
with their princes and their erenachs and their chiefs that 
there be baptism and communion and the singing of the 
intercession by every church to proper manach tenants ; for 
the curse and malediction of Patrick and the saints of Ireland 
is on every prince and every manach tenant who does not impose 
on his own special church baptism and communion and the 
chanting of the intercession therein. 

6. Any bishop whom peoples and churches free, it is he who 
is spiritual adviser to the ordained folk ; and it is with him they 
perform their prescribed offices ; and it is he who gives help to 
them so that they may attain to their due in tribe and church ; 
and it is he who constrains each church to have its oratory and 
its burial-ground purified, and that the altar has its proper fittings 
always in readiness for the ordained. 

7. And each erenach who opposes the dues which he levies, (?) 
that is, who is against this ordinance or to whom the church 
does not belong, the bishop is entitled to a cumal of it at his 
own will or at the will of one who is of equal rank, so that there 
be an equivalent of baptism and communion and the singing of 
the intercession to each person whose proper church it is ; and 
so that there be an offering of the body of Christ on each altar ; 
for it is ruin of all belief where these four are not found; and any 
person who shall oppose it, there is no hope for him of an abode 
in Heaven. 

8. And any church in which there is no service to manach 
tenants for baptism and communion and the singing of the 
intercession ; it is not entitled to tithes or to the heriot cow or to 
a third of [each] bequest. 

9. An erenach is not entitled [to impose] his will on his 
manach tenants, nor is he entitled to the fine of his " sed "... 
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THE DISTRIBUTION OF CRO AND DIBAD 
MS. H. 3. 18, p. 25 a. 

Ropu doraidh laisna huctaru na nGaidel Qvanas no roinn- 
fitis chrao 7 dihad, Ar is inann leo-som roinn croi 7 dibaid. 
Is lar^^m immwjt^rcomolsat an uctair^ na nGoedhel 7 rohord- 
aigset indas noroindfitis cro 7 dihad a (irsiicned screptra 7 
chuibsi.'^ Ro ordaighset laram 7 immadeisidh leo a buith a 
mbescna isind inis se 6 tosogh co forcenn 7 adrodamnatar 
Patraic 7 f/r Erenn olcena a buith samla[id] 7 an uctair robatar 
a ndegat'd Patraic iar cretem ro ordaigset' i commu caich .1. 
Cennfoeladh* mac Ailella 7 Dubh[d]artach Beirri fodeoidh 7 
Fingin mac Flainn 7 Fingen mac Conmaic 7 Cormac mac 
Cuilennain. 

Cm/ didm, Cislir rann' fil for cru? Nl hansa, A .III. 
ranna .i. rann 6 bon c6tamus 7 rann o inn 7 rand armedon. 

Rann 6 bun cdtamus .i. tiit ri in c5icidh no na mdrthtiaztke i 
tech ri[g] 'Erenn, ma[d] rP coicid' ; ma[d] ri* mbrtiiaiihe, tiit i tegh 
righ in coicid no indara righ cena 7 gaibhid® glall n-ann im 
cinaid' indi marb^j a for, ^(t? «-eirren fris a cro 7 ranntair 
laram in cro. Sechtmad as cetamus do giall frisi tohongar}^ 
Rannta/r i trl iarsin. Trian as don ardrig dondboing 7 trian 
do cru na deirbfine 7 trian do Aatthib ilibh huilibh 7 bmd ri" 
in coicid n6 na mortuaithi a cro n-uile leis ^^rA/ cuit ind ardrigh 
7 is huadha heres each a cuit itir fine 7 flaith^* .i. a trian tic na 
fl^zVAi, {acahar a trian lais-[s]im 7 bmdh in flaith is nesom 
do-som na da trian n-aile 7 {a,chazd each ae trian leis beos .i. 
each tellugh asa Uzf beos co «a tuarat ni de et/r. 

Cro 6 inn da«^, is heisidh[e] saigh^^ fine ar urradhas ar 
ath-athgab^// (sic) 7 ni bi cuit ardrigh occo acht a fl«//A na 
fine fadesin. R^ntatr iaram i tri beos .i. trian do cru 7 trian 
do Aaitht'd ilibh, acAt an cuit rosaigh ind ardrigh^^ asin cru 
toisech .i. asin cro rannt^r 6 bon. Is ed rosaigh &aM ina fine, 
huair todboing^* 7 facaibh trian i tellugh cacha flathai. Teit beos 



1 a huctair MS. 2 chuidhbhsi MS. » ^q ordaidhs/^ MS. * Cennfoedladh 
MS. 5 a dKf^^^ M»^^r ^A^ //«^ * righ MS. "^ coicedh MS. ^ gaibhe MS. 
» cinaigh MS. 10 7 trian do cru add. deleted hy puncta " rig MS. " fon MS. 
IS ard dngh MS. 1* todboing MS. 
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frithrusc suas coruice inn ardrig 7 is ann ar[s]isest^r. A ndo- 
huartA*/ de 7 in cuit rosaigh inn Raith na fine asin (p. 25^) cru 
toisech, is ed rosaigh inn ardrlgh asin cruid. 

Cro armedon .i. tiit mortuaith larna n-atugh do sochrait 
aiccme bis huadhaib hi cein iar marbo^^ Ur dib 7 nl damtAar 
cert na dlig^d? doibh ima fer co toibget in mortuath ar eigin 
leo- Slum CO sluaga 7 in«u (?) 7 atgelltor a cuit d5ibh din cru tar 
heisi a tobhaigh leo. 

Ocus is e cro randt^r ar lln semmann : trian do cru deirb- 
fine beus 7 trian donaib fiat'Mh amatl reminderbartamar isna 
hlbh croaibh ai'le 7 trian don tsluagh nodsaig leo-s^^m, acht 
far n-airec as na ndaghdaine 7 Iar lin caich 7 iar mStY a cumaing 
rannt^jr 6 hisil co huasal, acht ni hi nech dibh cin nf it/r, cidh 
b^c cuit caich dibh de. 

Ocus an trian rosaigh in derhfzne, cinnus ranntair? Ni 
hansa. ^anntair 6th4 a,thair 7 mac co senath^/r for culo 7 
frithrusc a frithisi coruici ingen-ar-meraibh. Athair^ 7 mac 
c//am«j, Itf/A doibh dinaisc. Btdithatr Sithar 7 mac rannait* 
aithraind atherrugh co letA in edA dohurrt/// ann. A ndohurrt^// 
ann iaram rsLtintatr i tri. Trian do br^/Aair* 7 ranntar a mbis 
ann beus i tri. A trian dondi bes nes^zm d5 iarsan urd 
cedna, acht is lin cenn ngabdla t6t 7 ni lin cend comorb^, 7 
a ndourrt^// ann fadeoidh {orsna, treinibh .i. in tan rosaigh 
senathair for culo a mbec dourrt^// ann for rannaibh t^// i lin 
cend comhorb^ suas aris i frithrusc core^ce athair^ 7 mac 7 
tiagait ind ama// each, cid bee cuit caich dibh de. 

Trian do cru coiccir iwdrannait ait/r/ an da trian n-aile i tri 
.i. trian do AatlA, trian do fine, trian do etar^aith 7 do it^raibh. 
Trian dan etar^aith 7 nanetmbh [sic] rsLXintatr trian de do muire 
rechtgi dodafi/// a tegh ri[g], a trian do ait/ribh, a trian n-aill do 
aidhbenaibh na tiiaithi do roinn co ha,en-screpoU, Ni cr5 co 
c5iccir fo cosmaih*«j cliaro. Athroinn sin ar cr5. 

Gilla naem son« ar pairt Mhailysa. 



1 aith- MS. ^rainnait MS. ' brair MS. Tvith the mark for m over the 

first r 



THE RULE OF PATRICK. 

THE following Regula, taken from T.C.D, codex H. 3. 17, 
appears to be one of a number of fragments still extant of 
the Riagail Pddraic. Another fragment occurs in LB. 1 1^20 sql^ 
of which both text and translation are given in Reeves' Culdees. 
The LB. text which is embodied in Reeves' work extends from 
9^1 to 12^28. There, however, it is called the Rule of the C61i 
D6, and is ascribed to Moelriiain. A third fragment occurs in 
the " Book of Lismore " (where the title Riagail Pdtraic appears). 
This has been published by Stokes in his Lives of Saints from 
the Book of Lismore, pp. 135 and 359. It is doubtful if the 
" Lex Patricii " of the Annalists is identical with the term 
" Cdin Pdtraic," which was applied to the Senchas M6r.^ Tiger- 
nach has the following entry under the year 737 : " A conference 
between Aedh x^llan and Cathal, son of Finngain, at Tirdaglass ; 
the Lex Patricii held Ireland"; an entry which is amplified by 
Keating into : " It was about this time that a conference took 
place between the King of Ireland and Cathal Mac Fionngaine^ 
King of Munster, at Tir-da-glass in Ormond, at which the Law 
(reacht), and Right (dlighi), and Rent (cios) of Patrick were 
ordered over Ireland by them." In the same Annals there are 
references, between the years 721 and 792, to the promulgation 
of a number of other Irish saints' " Laws." According to Reeves,^ 
some of these saints were founders of churches which afterwards 
became the heads of sees, while others had no successors of the 
episcopal order ; their " Lex " therefore had reference to their 
monastic influence, and owed its acknowledgment to the reputed 
sanctity of their lives. The " Lex Patricii," in the course of 
time, appears to have superseded all others, and was itself 
abandoned in the twelfth century for the comprehensive one 

^ Laws, vol. i., p. 19. ' Primate Colton's Visitation, p. iv. 
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bearing the name of St. Augustine.^ Judging from the tenor of 
the entries in the Annals, it is probable that the term ** Lex 
Patricii " corresponded with the Riagail Pdtraic, which treated of 
the mutual relations of the church and the tribe, rather than with 
the CAin Pdtraic or Senchas M6r. The fragment here given, 
though somewhat disconnected and, in places, obscure, is much 
fuller than the passage in the Laws^ dealing with the relations of 
church and tribe. In the necessarily tentative translation given, 
I have studiously adhered to the structure of the original much 
more closely than would be justifiable in a text other than one 
dealing with early Irish Church law. Until many more texts on 
the same subject have been edited, it will be impossible to arrive 
at anything like the exact meaning of certain technical words 
and phrases. I should add that in the MS. this text concludes 
with a number of maxims in prose and verse which probably do 
not belong to the Regula. 

I am indebted to the editors of this Journal for considerable 
help both in editing and interpreting the text. 

J. G. O'KEEFFE. 

1 Primate Colton's Visitation, p. 56. 2 Vol. ii., p. 345. 
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[RIAGAIL PATRAIC] 

1. Foratd anmanda fer tiErenn ati/^^na Pdtnzic. Primepscop 
cechs, tuaitAe accu fn huirdned a n-6essa gmid, fri coisecrad a 
n-eclas, 7 fn hanmcAairdes do flaitAib 7 do aircAi/2dc[h]ib, fn 
noemad 7 bendacAad a clai;?de lar thhsit/nus, 

2. Ar nacA tuatA 7 na^A cenel oc na biat epscozp fnsna 
gnfmaib sec, atbail dliged a creidme 7 a n-irsi, conid 1 suide t6it 
ceck duine assa ricAt cA6ir na tab^z/r t6eb fn hanmcAaraid 
craibdech/ 7 ^^«id aire na bi cnch la necA fri peccad eter 
fingail ocus dui;2orgai« ocus dtrad 7 cech olc arcAena. NarA fer 
grdid didtu oc na bi dWghed na eol«j timtAirecAta a grdid 7^ 
rt?«d bi tualai^g oiffrind na ceileabart^a ar belaib rig 7 epsr^/, ni 
dlig saire na eneclainn fir griid i tuaitA na 1 n-ecltz/^. 

3. Nach epscop doheir uasalgr^a for nech na bf tudXaing 
[a] n-airb^rta eter ckrabud^ 7 16igend 7 anmcAairde na* eol^^ 
recAta na rfagla, is bidba bdis do Dia 7 do doinib* in t-epscop 
sin. Ar is imdergB.d do C[h]r£^/ 7 da eclats a comgnfda do 
tAabairt for neocA na bl tualai^g a n-airb^rta frt nem 7 tal;«^z/:«, 
^:^ ;«bi bratA do tAuatAaib 7 do ecailsib, conid aire dlegar 5^r-^/ 
mhliadna peinne 7 5^^A^ cumaiP fn henecA in Duileman. Ar is 
edfotera, galar 7 angcessa forsna clan«a, eter eltrai 7 milliuda 
olcAena, cen baith«^ ndligt^ech 7 cen dul fo Idim n-eps^^a^^ i 
^-aimsir tAecAtai, dr nf tAic comlai;?e in spir^^z n6iw, cip6 a 
l^ire baistitAer iw duiwe, mane te (6 Idim n-epsr^^^ lar mbath«^. 

4. It 6 maccan co macu secM mhliadna nl bf acA^ a ciirsad 
i«a cA6t-cAinaid co n-aba.ind no c[h]ris no bois .i. tri beimenwa 
[Col. 853] f^nu CO m'hs.is nd c[h]ris nd abaiwd co cend secht 
mhliadnce. NacA fer grdid tra tairmit[h]6id a grdda. co caillicA for 
follw^, asren dfre a grdd dond ecl^£y saraiget[h]ar no is dlles a 
tecmail lais do cech t[h]orba 7 is dil^5 don tuaitA a tecmail leo 
do fuillmiud"' 7 indile,® 7 nf dlig ni a rai«d ecaillsi D6 'na degaid 
sin, m^«e penne do reir apad no anmcAarat cArabdig. 



1 cAraibdig MS. * 7 is superfluous : cf. LB. 11^41. ^ cnzdbad MS. 

* For na /^^. 7 ocnibe ? * duinib MS. * LB. has cumala 

■^ Gl. .i. marbdile • Gl. .i. beodile 
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5. Ar ni fuil aitreib nime do anw^ate duine nad bait^ister 6 
baith^^ dligt[h]ecA re cech ret, conid aire forafd anmanda 
[fer] riErenn cona flaitAib 7 a n-airecAaib 7 a n-BirchindcMh co 
raib baithiwj 7 comna 7 gabail 6cnairce 6 cech eclats do 
mancAaib tecAtaib, ar as oc tri[s]t 7 miscad Patmc co n6emaib 
Krenn for cecA flaitA 7 for cecA manach na timairg for a eclais 
saindlles bait^i/^^ 7 co;;^nai 7 gabail ecnoirce i/^ti. 

6. Nach epsr^/ tr<3; soertAa^ tuat^a 7 ecl^m, is e as anmc^ara 
dond des grdidy 7 is lais dogniad urddu t6cAtai, 7 is e dobez'r 
iortdicht d6ib co roiset a n-dlig^^ hi tuaitA 7 i «-ecl^/^, 7 is e 
timairg ior ceck eclats co raib a durrtAecA 7 a relec hi nglai/^e, 
7 CO raib in alt6ir cona haidmib t^c^taib ar c[h]i/2d ind 6essa 
grdid dogres. 

7. Ocus cech aircAi/^dech fritdi- in lessa doboiwg .i. bfs 
ind-agaid in ordaigt^i sea no ac nacA bf \nd eclas he' dXigid in 
t-epscop cumail de asa reir budesin* no a reir neicA hus cAomgmd 
d6, CO raib frecra mbatAi^j* 7 cowna 7 gabail 6cnairce do ce^A 
dui^^e isa ecl^^ tecAta hf, 7 co raib idbairt cAuirp Cnst for 
cech altoir. Ar is dlt^ na huile c^redme dii na bia \n cetAarda 
sa, 7 nac^ d\\\ne fnstargu* 'na aigid, nf fuil siiil d6 fri haitreib 
ni/^^e. 

8. Ocus waxh eclas oc na be tuara' manach do bait^is 7 
comna 7 gabail ecnairce, nf dlig decAmad na ho\n cen^ait^ na 
trian n-immi. [Col. 854.] 

9. Ni dlig aircAi^^dech a r^ir (or a mancAu na dlig dfre a 
se6it na toicAneda a ecl^^w ride, manibat 6ga a fritAfolaid asa® 
ecla:/^i di hdiitkius 7 comna 7 gahdi/ n-ecnairce, conid aire forata 
an/^anda fer nErenn^ maine 61at dlig^^ a creid/^^e* 7 a n-irse 
7 mani diultat^® a n-Duilemai/^ 7 ma frisdiletar" dul a n-angnais 
na n6em, co raib ind eclas for cuhus fir grdid fri baitAiw^ 
7 comndi 7 gabail ecnairce ma;;ac^ eUr bfu 7 marbu 7 
CO roib oiffrenT^ ior a alt6ir hi solk»^«^/^ 7 pnmfeilib 7 
downaigib 7 co rabat aidmi oc cech altoir 7 terimpetoir^^ 7 
anarta coisecartAai. 

10. Ar nach eclas oc nd bf a tecAta ni dlig dfre eclaisi De 7 
nf heclas, ac^t uam latr^nd 7 tddat a haiwm la CtisL 



1 /f^. soerta * /^^. fristii (?) ^ he seems corrupt here. * budesiu MS. 

5 leg. mbathis ® Gl. .i. ticfa "^ Gl. .i. frestal ^ /^^ probably na 

9 cAreidwe MS. *<> diOltad MS. 11 fris^aetAar MS. i* Gl. ,i. iwaltojr 
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11. NacA eclas hi mhl fer grdid di minecailsib^ na tuait^e 
cenmotdt moreclatst dligid tuarw^tul a grdid .i. tech 7 airlisi 7 
dergud' 7 deig-cAeltaib' 7 acnamad* rodfera cen turbaid cen 
dfcAell do neoch bes hi cumung na eclatsi .1. miach cana, indiud' 
7 b6 blicAt i« cecA rdit^e 7 blad sollaman. 

12. AibVe dog6 fria Idi/;^ de mancAaib cecA eclatsi bes fo/^ 
cAubw^ fn tuar«5tuP c6ir et^r 16g mbait^is 7 tecAta comna. 7 
gabail ^cnairce na n-uile manach et^r biu 7 marbu 7 oiffrend 
ce^Aa do/?«naig 7 ce^Aa prim'k>llamatn 7 ce^Aa pnm-feile 7 
ceileab^ad ce^Aa trdtka 7 /r/ coecaid' cecA trdtha. do cA^tal, 
m<3:«i tAairmesca forcetul no an;«cAairdes .i. ongad 7 baitAis. 

13. Mi. betA tra do huaite ind aessa grdid lasna tuatAa,® cia 
beit trl hecailsi no a cethair for cubus ceck fir grdid acht ros6 
cowand 7 baitAiw^ do anmai;^ cAaicA 7 oiffrend hi scfXamnaib 7 
f(6ilib fora n-altoir. 

14. It e a fritAfolaidi-seom dond fir grdxd .i. Id air n-i;2draic 
cech hliadna com, slP 7 a it^ir 7 a letAgabol 6taig do brutt no da 
\€inid no do inur. Pruind c^t^ruir ar notlaic 7 chaise 7 
cAiwgcfs. 

15. Ma beit^ \.ra do uaisle ind fir gr<2id 7 a airmidi/^ dofor- 
magar a dligid 7 a sdire fo^annf doruirmisem. 

16. Ar IS ed ba dliged fer gmid ce^Aa cAille, uair nad bf 
landfre na ecW^i D6 acht dii i m\A 6es gmid 7 maiccleirig^® 
iwdraice at € endaic fn atAigid n-ecalsa. 



^ mindecailsib MS. * qj, ,i, gtach ' Gl. .i. deig-6taigib : the dative 

is curious. LB. 1 1^32 has tech 7 airlisse 7 dergud 7 deceltt. * Gl. .i. biad- 

foirese ^ Gl. .i. cona andland ^ Gl. .i. nodligid "^ c^oecaid MS. 

8 There seems to be a lacuna here : leg, is c6ir } * tsil MS. 

^^' maiccleirid MS. 
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I. It is on the souls of the men of Ireland from the Testa- 
ment of Patrick : — each tribe to have a chief bishop for the 
ordination of their clergy, for the consecration of their churches, 
and for the spiritual guidance of princes and chieftains, for the 
sanctification and blessing of their offspring after baptism. 

2. For the tribe and the nation which have not bishops for 
these works, the law of their belief and of their faith dies, and 
then it is that each person, who does not trust to a pious soul- 
friend, forsakes his proper guise ; and therefore there are no 
bounds with anyone to sin, both parricide and manslaughter, 
and lust and every other villainy. Any ordained man then who 
is mindful neither of the rule nor of the knowledge of service of 
his order so that he is not capable of the Offering or of celebrat- 
ing the Hours before kings and bishops, he is not entitled to 
exemption,^ or to the honour-price of one ordained, in laity or 
church. 

3. Any bishop who confers high orders on anyone who is 
unable to practise them in piety and reading and spiritual 
guidance, and who has not a knowledge of the law or of the rule, 
that bishop is guilty of death to God and to men. For it is an 
insult to Christ and to His Church to confer their orders on any- 
one who is incapable of using them towards Heaven and earth, 
so that it is ruin to peoples and churches ; wherefore seven years 
of penance and seven cumals are necessary by way of reparation 
to the Creator. For it is this which causes plague and sicknesses 
to tribes, both .... and other destructions, not having lawful 
baptism, and not going " under the hand "^ of a bishop at the 
prescribed time; for the perfection of the Holy Spirit comes 
not, however fervently a person is baptised, unless he "goes 
under the hand "* of a bishop after baptism. 

4. It is children up to boys of seven years who are only 
chastised for their first crime with scourge or belt or palm of 
hand, to wit, three blows on them with palm of hand or belt or 
scourge to the end of seven years.^ Anyone in orders, however, 

1 i. e. all the privileges of the clergy ; no taxes, freedom from military service, &c. 
^ See note. ^ i, e, till their seventh year. 
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who plainly transgresses his orders with a nun pays the fine of 
his orders to the church which he outrages, or it is the lawful 
property [? of the man himself] what falls to him of every profit, 
and it is the lawful property of the peoplcvwhat falls to them of 
dead cattle and live cattle. And he [the ordained man] is entitled 
to nothing on the part of the church of God after that, unless he 
does penance at the will of an abbot or a pious soul-friend. 

5. For there is no heavenly abode for the soul of a person 
who is not baptised according to lawful baptism before every- 
thing ; wherefore it is upon the souls [of the men] of Ireland 
with their princes and their erenachs and their chiefs that 
there be baptism and communion and the singing of the 
intercession by every church to proper manach tenants ; for 
the curse and malediction of Patrick and the saints of Ireland 
IS on every prince and every manach tenant who does not impose 
on his own special church baptism and communion and the 
chanting of the intercession therein. 

6. Any bishop whom peoples and churches free, it is he who 
IS spiritual adviser to the ordained folk ; and it is with him they 
perform their prescribed offices ; and it is he who gives help to 
them so that they may attain to their due in tribe and church ; 
and it is he who constrains each church to have its oratory and 
its burial-ground purified, and that the altar has its proper fittings 
always in readiness for the ordained. 

7. And each erenach who opposes the dues which he levies, (?) 
that is, who is against this ordinance or to whom the church 
does not belong, the bishop is entitled to a cumal of it at his 
own will or at the will of one who is of equal rank, so that there 
be an equivalent of baptism and communion and the singing of 
the intercession to each person whose proper church it is ; and 
so that there be an offering of the body of Christ on each altar ; 
for it is ruin of all belief where these four are not found; and any 
person who shall oppose it, there is no hope for him of an abode 
in Heaven. 

8. And any church in which there is no service to manach 
tenants for baptism and communion and the singing of the 
intercession ; it is not entitled to tithes or to the heriot cow or to 
a third of [each] bequest. 

9. An erenach is not entitled [to impose] his will on his 
manach tenants, nor is he entitled to the fine of his " sed " ♦ ♦ . 
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of his church unless the reciprocal obligations of the church be 
fully discharged of baptism and communion and the singing of 
the intercession ; wherefore it is upon the souls of the men of 
Ireland, unless they evade the rule of their belief and their faith, 
and unless they deny their Creator, and if they hope to go in the 
company of the saints, that the church should be on the con- 
science of an ordained man for baptism and communion and the 
singing of the intercession for manach tenants both living and 
dead, and that there should be Offering on its altar on solemnities 
and chief feasts and Sundays, and that there should be fittings 
on each altar and portable altar and consecrated linen cloths. 

10. For the church which has not its proper equipment is not 
entitled to the fine of God's church, and it is not a church, but 
its name according to Christ is a den of thieves and robbers. 

11. Any church in which there is an ordained man of the 
small churches of the tribe apart from the great churches, he is 
entitled to the wage of his order, that is, house, and enclosure 
and bed and clothing, and his ration that is sufficient for him, 
without exemption, without neglect of all that is in the power of 
the church, that is, a sack with its " kitchen," and a milch cow 
ecah quarter, and the food of festivals. 

12. A hostage, whom he shall choose from the manach tenants 
of each church which is on his conscience, [he shall have] as a 
security for just wage, both price of baptism and the dues of 
communion and the singing of the intercession of all the manach 
tenants living and dead ; and Offering every Sunday and on 
every chief solemnity and every chief festival, and the celebration 
of each canonical Hour, and the singing of the three fifties^ 
every canonical Hour, unless instruction and spiritual guidance, 
even unction and baptism, prevent [him]. 

13. If in the opinion of the tribe the ordained folk be too 
few, [it is lawful] that there be three churches or four on the 
conscience of each ordained man, provided that there come 
communion and baptism for the soul of each and Offering on 
solemnities and festivals on their altars. 

14. These are his^ reciprocal duties to the ordained man : 
a proper day's ploughing each year, with its seed and its 
arable land, and half of clothes for mantle or for shirt or for 
tunic. Dinner for four at Christmas and Easter and Pentecost. 

* I. e. the 150 Psalms. ^ i. e. the manach tenant's. 
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15. In proportion to the dignity of the ordained man, his 
due and his exemption are increased over and above what 
we have enumerated. 

16. For it is this that would be due : an ordained man to 
every church, since there is not full fine of the church of God 
save where there are ordained men and proper young clerics, 
and they innocent, for frequenting the church. 



Notes. 

forati, it is {incumbent) on ; fortd would be expected here. Both fortd and 
/oratd occur in the glossary to Meyer's Hihemica Minora ; and O'Davoren's Glossary 
has foraihd, O'Donoiran's Supplement hzsforta e *it is due,' vtAforatha a < it is 
ordained.' For the latter he quotes H. 3. 17 (O'D. 600). The word occurs in that 
MS. in a small slip of parchment set in between cols. 450 and 451, where the context 
is : Foratha nech dogni gufiad/taije in fiach doscara is6 fil fair inn. 

Bonaire, intercession, requiem. See note at p. 206, Reeves' Culdees, Dr. Strachan 
has drawn my attention to two passages in LL. — 278*45 and 283*38 — where the 
meaning is requiem. The word seems to have been applied to some special prayer 
or litany recited for the absent and the dead. 

manaeh. Throughout this text the meaning seems to be lay tenant of ecclesi' 
astical lands ; cf. Laws, Glossary. 

eltrai, P 

lethgabol ^taig. I have not been able to ascertain the precise meaning of 
lethgabol in the context. Several examples of the use of the word are given in the 
Glossary to the Laws, p. 531, but none of them suits here, where the meaning seems 
to be in the nature of a tribute (of clothing) from the manaeh tenants to the 
ordained. 

frecra, equivalent, see Laws, Glossary. 

dire a sedit na toiohneda. What the precise meaning of the phrase— evidently 
a legal one— in this text is I cannot say. Cf., however, LB. 11^23, Laws, vol. iv., 
p. 362, and Laws, Glossary. 

terimpettfir ; Gl imalt6ir, portable altar? Cf. Glossary to Stokes' Three Middle- 
Irish Homilies, and to his Lismore Lives, s. v. immaltoir. 

teomaU. Can this be an error for tecmai, 3 sg. s. subj. of doecmaing ? The 
passage in which it occurs is anything but clear as it stands. 

in leiia doboing. Cf. Laws, v. 118, and Glossary, s. v. les and toibgim. 

eona ifl 7 a ithir. This passage is soinewhat obscure to me as it stands. 
Assuming that there is no corruption, the meaning would appear to be that among 
other reciprocal duties from the manaeh tenant to the ordained were : (i) the grant 
in "conacre" of as much arable land as a man might plough in one day, (2) the 
actual ploughing (? and general preparation) of it, and (3) the seed for it. 

dui fo laim n-epMoip, to go under the hand of a bishop. In Mod. Jr., to be 
confirmed. 



FEILIRE ADAMNAIN. 

THE following short poem is not an uncommon form of 
Irish prayer addressed to the saints who preside over the 
different seasons. It is contained in four MSS. : a Brussels MS. 
from which a transcript of the poem was made by Dr. Whitley 
Stokes, and three Royal Irish Academy MSS., 23 P. 3, fol. 19 a ; 
23 G. 23, p. 42 ; and 23 G. 27, p. 204. Of the Academy MSS., 
23 G. 23, and 23 G. 27, two paper MSS. called the O'Longan MSS., 
of which the former bears various dates from 1790 to 1831, and 
the latter the date 1815, are of no interest as regards this text, 
the copy of' it contained in them being clearly transcribed from 
23 P. 3, with the spelling modernised. This latter MS., a small 
folio vellum written in the year 1467, and consisting almost 
entirely of religious pieces, has been catalogued by Dr. Meyer 
in ArchiVy vol. ii., p. 136, The Brussels MS. containing the 
poem is a thin paper quarto consisting of 214 leaves. It is 
preserved in the Bibliothfcque Royale, where it is marked 
5100-4, and was transcribed about the year 1630 by Michael 
O'Clery. A full description of its contents is to be found in the 
introduction to Stokes' edition of the Martyrology of O'Gorman. 
Our poem begins at fol. 92^ 1. 21. 

The poem is composed in the metre called Rinnard. A 
full description of this metre, which is also employed in the 
F^ilire of Oengus, is given in Revue Celtique^ vol. xx., p. 192. 
In it, each stanza consists of four verses, and each verse contains 
six syllables. The second and fourth verses rhyme; and the 
final word of the third verse assonates with some word in 
the fourth — e.g. idain^ Grigair, gaire^ Maire^ inaty spirat, etc. 
This assonance is obligatory, however, only when there is no 
assonance between the final syllables of the second, third, and 
fourth lines. If we have this triple assonance, the metre is 
called Rinnard trf n-ard, as in the stanza * In feilire,* etc., 
where the three tvords saeraibhy randaibky naemhaibh rhyme. 
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Otherwise the metre is known as Rinnard da n-ard, as in the 
first five stanzas, where there is assonance only between two 
final words. 

As is the case with most Irish hymns the authorship of this 
one seems to be doubtful. In the Brussels MS. it is ascribed to 
Adamnan ; in 23 P. 3 no author is mentioned ; in 23 G. 23 it 
is attributed to St. Ciaran, while 23 G. 2^ has the following 
heading : Creidim gurb6 Cormac Naomtha Mac CulHondin 
adubairt na rainnsi um dhiaidh. However, it is certainly later 
than the age of any of them, though the exact period of its 
composition is doubtful. It contains such Middle-Irish forms 
as bliadna for bliadnaCy ionat for inady and hsa for the hsu of 
the Glosses. 

It is not unlikely that the original poem ended at nemda. 
Then comes what appears to be a comparison with the F6ilire 
of Oengus, followed by six verses of invocation which are also 
possibly a later addition. I have called the Brussels and 
Royal Irish Academy MSS., respectively, B and P. My text 
is that of the former ; and all the important variants from 
the latter are given in the foot-notes. I wish to acknowledge 
gratefully the help that Dr. Strachan has given me in my 
difficulties. 

Incipit feleire Adamnain dia math^i/r hie. 

1 Noimh nac ceithre raithe dutracht lim a nguidhe 
Romsaerat^ ar phiana^ noimh na bliadhna huile. 

2 Naoimh ind erraigh errdairc lim do deoin T>€ daltait' 
Im Brighit noigh niodhain im Grighair im Pattraicc. 

3 Naimh int samraidh tirim^ impa ata mo baile 
On tfrsa co tfssa* co hissa mac Maire. 

4 Naimh ind foghmair dlainn ailim drong nad dich6oP 
Co tfsat im gaire' im Maire is im Mich^ol.® 

5 Naimh in geimridh guidim Hum fri® drongu demhna 
Im losa na nionat^® in^^ spirat naemh nemhdha. 

^ ronsaerad ^ phianai ^ d&ilid ^ guidim ^ co rlsam a 

tiru P. Co tissa on tirsa B (order reversed for sake of assonance). * foghmair 

ailim ; aluinn drong nach dich^l P. nadicheol B 'Co tiad dom cobur 

^ Michel ^ re ^° ionad B and P (changed for assonance ionat : spirat) 

^Mmmmi 
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6 In feilire naemhsa^"^ bias' ag sruithibh sderaibh 
Cipsa lia^ do randaib nocha lia do naemhaibh/ 

7 Aitcim naoim* in talman aitchim aingle' ile 
Aitchim Dia fodeine® fo eirge is fo lighe 
Cia denar' cia therar*° co trebhar" tir nimhe. 



Translation. . 

Here begins the Saints* Calendar of Adamnan to his mother. 

1 The saints of the four seasons, I long to pray to them, 

May they save me from torments, the saints of the whole 
year ! 

2 The saints of the glorious spring-time, may they be with me 

by the will of God's fosterling,^' 
Together with Brigid, a maiden pure, with Gregory and Patrick. 

3 The saints of the dry summer, about them is my poetic 

frenzy, 
That I may come from this land to Jesus, Son of Mary. 

4 The saints of the beauteous autumn, — I call upon a company 

not inharmonious,*' 
That they may come near me, together with Mary and Michael. 

5 The saints of the winter I pray to, may they be with me 

against the throngs of demons. 
Around Jesus of the mansions, the holy, heavenly spirit. 

' in margin of B * mor sin ' bhis * Gid lia he * (In margin of B) 
Vel sic : Nocha lia do randaibh cipsa lia do naomhuiph nisi dicat non plures 
sanctos quamvis plures v^sus esse apud aliud quam apud se his paucis versibus 
* naema ^ amlaid ^ bud6ine ' d6num ^^ d^aram ^^ gur trebhum 

*' Suggested by Dr. Strachan, taking daltait as an irregular derivative from 
daUe (for dalMat), * God's fosterling ' being an epithet for Christ. 

^3 Apparently an adj. comp. of di and ceol. Cp. S. na R. L 2197, where the 
meaning seems to be harsh : 

* Niba dicheoil, toraind ngle, A Micheoil fria morgaire.' 

S 
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6 This saints' calendar [i^. the calendar of Oengus], which 

noble sages will have,* 
Though more numerous in verses, it is not more numerous 
in saints. 

7 I beseech the saints of the earth, I beseech all the angels, 
I beseech God Himself, both rising and lying down. 
Whatever I do or whatever I say, that I may inhabit the 

heavenly land. 

MARY E. BYRNE, B.A. 

* Better bhis as in P v. v. which .... have. 



INDEX OF THE PRINCIPAL WORDS AND GRAMMATICAL 

INFLECTIONS STUDIED 



-ae, -ai, -a (nora. pL), i sq. 

ad-fet, 10. 

adfither, 6gn.^ 

aibh^is, 15. 

airet, 7«. * 

Aitten -chaithrech , iiy n.^ 

analaig, 203. 

anbal, 205. 

arcorpai, 204. 

arco fiiin, 207. 

armaigb, 15. 

atathar, 55 sq. 

-athchuintis, 206. 

atin, 6gn,^ 

ba-ba, 204. 
bae, 'good,' 11 «.» 
baghas, 55. 
ro-bas, etc., 54 sq. 
bathadhaira, 15. 
batin, 6gn.^ 
beifidhe, 57. 
beithf, 55 sq. 
berbtaiger, 48. 
berim dfriug, 208. 
besu arad, 207. 
no-bethe, 54. 
biait, 203. 
bfotar, 56. 
bhfothars, 57. 
bither, etc., 52 sq. 
botha, both, ro-bod, 53. 
Bri Ele, 187 n. » 
bruithchim, 15. 

caisc m6r, 48. 

cait, 10. 

caither, iiyn.^ 

cate, cateet, cote, coteet, 9. 

ce, 7. 



ced, cid, 7. 
c6si, cessi, cisi, 6. 
cia, 6sq. 
cia dd, 7. 
ciasa, -o, 8. 
cindas, 7. 
citn6, 6-7, 9 «. » 
coibche, 15. 
coiclea, coicne, 204. 
comae, 208. 
comhghar, 15. 
conadhach, 15. 
conairlethar, 204. 
conidriialae, 203. 
con6naidh, 15. 
cosnama, coisnimi, 2. 
cottin, 130. 
criothfhuar, 15, ign, 
cr6, 209 sq. 
croimhlind, 15. 
crosfigill, 105. 
cundarthach, 2d6. 

da n- (neut. dual], 205. 

daltat, 227. 

decair, ' hardship,' 15. 

dech-, 140. 

-dechuid, 140. 

degurd, 48. 

deisebair, desebar, 40 //. ^ 

dfbad, 209 sq. 

dorche (inna), 5. 

do-s-f6idi (rel.), 205. 

do-t-s6stae, 207. 

drdide, 40;^.* 

dd, 7«.» 

dtire, 205. 

-e (nom. pi.), i sq. 
Eca, 136 «. 



230 INDEX OF THE PRINCIPAL WORDS STUDIED 



^agcosgaradh, 15. 
ech dfola, 15. 
6cnairc, 224. 
eltess, 206. 
^ola, 6ula, II. 
6tchiu, ii7«. «= 

etlae, 203. 

• 

-fagbai, 203. 
fath, fatha, 15. 
feas, 31 n, 
fed-, 10. 

fesda, 'now/ 15. 
filter, etc., 52 sq. 
foilce, 19 «. 
folaid, 205. 
forata, 224. 
frecra, 224. 
fuller, 55. 
fuinnsion, 15. 

galgat, 42 «. 1 
g6ir-ethach, 15. 
gleten, 42 «. * 

-i (nom. pi.), I sq. 

imman-d-airi, 207. 

inad, inid, 12 n» 

inda, 12. 

indid, 12. 

indinni-se, 'talis,' 12. 

indladud, 40/1.^ 

ingrae, 204, 

inndch, 12. 

-io- (adjectival stems), 5. 

isindf, 12. 

irdail, urdail, 48. 

itiil, ^ol, 12. 

land, 40 n, ' 
lethgabol, 224. 
luidim, yi «. * 

manach, 207, 224. 
manotgabat, 204. 
med6n-lai, 48. 
-miastar, 204. 
mfnchaisc, 48. 
mogai, -ae, -a, 2, 3. 



n- after neut. dual, 205. 
nachb^ir, 157 «. ' 

-o- (adjectival stems), 4. 

-obbais, 206. 

olar, 203. 

oldas in rf, 205. 

olsuide, 5. 

opae (fr. ud-ben-), 206. 

orda, oirdinid, 15. 

posta, 15. 
pwy(W.), 8. 

rabus, 54. 

rabhthar, rubthar, etc., 52, 61 sq. 

remor, 203. 

rodr6sat = dor6sat, 1 7 1 « . ' 

romar, 207. 

s6ala, 15. 

senchassa, -i, 2. 

seng, 26 n, 

Sescenn Uair-be6il, 183 «. * 

sf, 5, 6. 

side, *pax,' 5. 

side (nom.), 5. 

slechtain, -an, 203. 

slemon, 204. 

som, 5. 

suanan, 15. 

suidiu, suide, 5. 

-t, -d (pres. ind.), 10. 
taithb^imm, 114. 
tari, 203. 
tathar, 52 sq. 
tathars, 56. 
techt do laim, 48, 224. 
teoir, 204. 
terimpet6ir, 224. 
toichneda, 224* 
tre-glas, 40 «^ 
try (W.), 40 «^ 
tuil, 'portion,' 48. 

u-stems, masc, nom. pi., i sq. 
uamha, 15. 



